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PREFACE. 



This handbook is a companion volume to the author's Colloquial 
French and Colloquial German. It has two aims — one to be a. 
treatise for students upon Italian pronunciation as compared with 
English, based upon scientific phonetics, with numerous examples ; 
and the other, to be at the same time a thoroughly useful phrase- 
book for travellers, with the pronunciation as accurately represented 
as is possible in any printed system. 

The traveller abroad finds his first need always to be the mosi 
ordinary and idiomatic phr&ses. He who knows nothing of the 
language is naturally entirely at sea, while even those who have 
studied the language in the classical method, too often find them- 
selves in hardly less difficulties, for though they may write and 
read it, they often cannot pronounce or understand it. It is a guide 
to the exact sounds that is most needed. Until a more rational way 
of teaching modern languages orally is- introduced into our schools, 
a system of careful indication of the sounds by means of signs will 
be the next best preparation for a person travelling abroad. 

The recent researches of Alexander J. Ellis, Melville Bell, Paul 
Passy, Henry Sweet, and others, have led to a close and accurate 
knowledge of the various spoken sounds in a language, and it is* 
the application of these researches, with other original remarks in 
a popular and useful form, which it is the purpose of this series 
of handbooks to serve. 

The chief point of distinction in the scheme of phonetics here 
adopted, arises from the adaptation of strict phonetics to popular 
usage. Instead of taking a set of strange signs to indicate the 
various sounds — such as turned letters, new signs and arbitrary 
significations of vowels — the intuitive perception of the English 
reader for known letters or combinations, has been kept in view 
throughout, while at the same time these are carefully and 
consistently used. An instance will make this clear. It is.the 
genius of the English language to pronounce a in " has," with a 
high sharp sound peculiar to English alone; and even with an 
accent mark (a), or definite rules stated to the contrary, it would 
often be so pronounced. The combination aa, on the other hand, 
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would be prononnced long ah. The combination ** oo '' again is^ 
always pronounced as in foot or food, while *'u" is variously 
pronounced as in but, rule, and tune, and would be indefinite to an 
English speaker even with an accent mark (u). The same idea has 
been kept in view throughout the whole series in selecting the 
representation of the pronunciation. At the same time it must be 
allowed there is far less difficulty in the pronunciation of Italian 
than in either French or German. 

The aim is to give— not an approximation merely, but with 
some exactitude — the actual sounds spoken, represented on a con^ 
sistent plan at once understood by English readers. But it is of 
necessity impossible for any book to give the exact accent of a 
native speaker, which must be learnt by the ear as a song lA 
learnt. The absolute novice will do well, therefore, if possible, to 
get a native Tuscan, with a good Italian accent, to read over a few 
times in succession, certain of the phrases while watching the 
represented pronunciation. He will then hear the exact value 
assigned to the phonetic representation, and be able to carrv the 
accent to other pnrases. Nor can a book be expected to enaole a 
person to comprehend at once the answers spoken to him by native 
speakers — a thing that can only come by practice. Nevertheless, 
if the instructions are followed, it will enable him to approach the 
true pronunciation, and so become intelligible; to notice the 
shades of sound ; and will give him some command over the 
commonest words and phrases which, indeed, is all that many will 
require. 

One hint to language students it may not be out of place here 
to give, and this is, that the learner will progress in his command 
over the language in proportion as he represents in his mind, 
when speaking or listening, not the words but the mental picture 
of the objects, actions, or situations they express, at the same 
time classifying these not alphabetically, but psychologically. The 
habit of doing this, indeed, is probably what constitutes that 
which is known as the ** gift '^ for languages. 

To make the phonetic representation of the foreign pronuncia- 
tion still more clear, the sentences have been also broken up 
into their natural pauses, consisting usually of not more than 
four or five syllables, to the end of which the beginner can easily 
see his way. 

The stress of the voice, or the accent in the word or phrase, 
is also in every case indicated by that syllable upon which it falls 
being printed in thicker type — a method which appeals at once to 
the eye far better than an accent mark. In addition, where the 
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construction is unlike the English, a literal translation is given in 
a fourth column within brackets, thus : — 

Excuse me ; which is the way to X. ? 

Bcusi ; di dove si va per andare a X. ? 

Scoozee ; dee dohve see vaa — pairr aandaarrS aa X. ? 

Excuse ; from where one goes to go to X. ? 

The book contains : List of Boutes and Fares ; Simple First 
Phrases ; the colloquial expressions for Time and Money ; phrases 
for the Custom House and the Railway ; Arrival, Carriages, and in 
the Hotel ; Taking Booms ; in Town ; Meals — at the Bestaurant 
and Caf^ ; at the Post-office ; Shopping ; Greetings ; and a Washing 
List. Besides this, a feature is the short notes on Italian habits, 
which may be interesting to new arrivals. 

The sentences have all been arranged to suit the natural 
requirements of travellers and to correspond with Italian habits. 
They are equivalent phrases — that is, those used colloquially under 
similar conditions, not mere translations or stilted and unusual 
expressions. The phrases and pronunciation have been carefully 
revised by Dr. Constantine Stauder (native of Arezzo, and there- 
fore a fellow townsman of Petrarch), whose knowledge of Italian 
(Tuscan) and colloquial Latin (Boman pronunciation), is excep- 
tional. It may be relied, therefore, that they are, as far as they 
go, correct and idiomatic. 
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ITALIAN PBONXJNCIATION. 

Italian is a language almost absolutely phonetic in its spelling. 
Once its rules are learnt, and, what is more difficult, once the 
native pure pronunciation of the vowels and the few differences 
in the pronunciation of the consonants are learnt, there is little 
further difficulty except that of the stress accent in pronouncing 
any word or sentence. The signs for certain sounds are practically 
constant, and the same sounds are always represented in the same 
way. The stress accent is also not unlike the English; and to those 
who are acquainted with Latin a large number of the words bear 
familiar meanings. Italian is a beautiful and musical language, 
due to the prevalence and purity of the vowel sounds. 

It must be noticed, however, that there are several Italian 
languages, or rather dialects, and of these the Tuscan is both the 
purest and most beautiful in its phraseology and pronunciation ; 
and being the language of Dante, Tuscan is now regarded as the 
Italian language. It is therefore the Tuscan pronunciation that 
is here adopted. The differences between Italian pronunciation 
and English lie chiefly in the following particulars : — 

(1) The vowels have the Continental pronunciation, and are 
not at all the same as the English : the letters a, e, i, o, u repre- 
sent the sounds aa, ai, ec, au, oo, and are at the same time purer 
and broader. Except in the two vowels e and o, there is one 
sound only to each letter (very unlike the case in English), and 
these may be pronounced long or short according to the stress of 
the word and the pleasure of the speaker. 

(2) The consoxiants are in a few instances — as c, g, h,'Z — not 
the same ; and the combinations ch, gli, gn, represent different 
sounds to those assigned to them in English. The letters k, w, x 
and y are not used, while j is only used for ii. The Italian 
alphabet therefore consists of only 22 letters. 

It is as well to notice that some common English vowel sounds, 
as the high sharp sound of words spelt with a, as in "hat," and 
the obscure sounds of ti or er, as in ♦*butterman"; and also the 
ordinary long (really diphthongal or double) sounds of ay and ow, 
as in "lay, low" — are absent in Italian, being replaced by purer 
and broader vowels. The Italians have the sound ay, as in " day,'* 
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but it is written with two vowels, e and i : dei, and acknowledged 
as a diphthong, while the English ai is often wrongly considered 
as a pure vowel. 

VOWELS. 

The vowels a, e, i, o, u, instead of having the English values 

ai, ee, i, oh, you, 

have the values approximately as below : 

a pronounced ah, as in father, quaff, 

e (1) open „ ae, „ fair, there (that is, open eh, some- 

times almost as in ** bad"). 
(2) closed „ e, „ fate, fell, 

i ,, ee, 1, ,, feed, fit. 

o (1) open „ aw, 6, ,, law, bought, pot. 

(2) close „ oh, „ boat (but rounder), 

u „ 00, ti, „ fool, full. 

The difference, however, is not quite so simple as the transfer of 
values seems to indicate. What would be supposed to be equiva- 
lent sounds in the two languages — more particularly the Italian e 
and the English ai, and the closed ItaUan o and the English oh — 
are in reality not the same. 

If the forefinger be placed in the mouth when sounds 6 and H 
as in " bed, bad " are pronounced, it will be found that the tongue 
assumes a high, humped condition, which remains very nearly the 
same for both, but the mouth is more open for &. For the sound 
aa as in father, the tongue is withdrawn, and assumes a more level 
position. For the sound aw the tongue is kept the same as for aa, 
but the lips are rounded. For oo the lips are still more rounded. 
In ee the lips are opened but the tongue is thrust forward and up 
against the palate. All of these vowels have a single position 
of the tongue, and can be pronounced for some time, as long 
as breath lasts. The vowel er as usually given in **fern, turn,'* 
is also for most English— especially southern English — speakers 
a simple vowel. Taking now the sounds "air" and "ay" of 
the English, it will be at once found on testing that the vowels 
are composite. In "air" — as in "fair," "care" — the tongue 
assumes the position "eh" and then falls to "er": the sound 
" care " can be represented thus keh-er. This sound of ai before v 
may be represented phonetically by ae. 

Trying now the sound " ai, ay " in maid, may, it will be found 
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that the tongne first assumes the position ** eh/' and then rises 
to that of ** ee " : the word *' may " can therefore be represented 
thas : meh-ee. The final ee sound, however, is slight, and so 
accustomed have most English speakers become to considering 
their vowel a as a simple vowel, that many persons cannot even 
hear that they pronounce other than a pure sound. 

It is almost the same with the English vowel o as in no, low. 
This in the mouth of most English people consists of a diphthongal 
glide from the vowel oh, to that of oo, so that the usual pronuncia- 
tion of no might be almost written noh-oo, or of *' low," loh-oo. 
The final sound in this case also is very slight, but it is there,, 
whereas the Continental vowels representing these sounds are 
pore and without this final glide. These final sounds must have 
been perfectly evident to our early orthographists, and are well 
represented by the 1 and y in maid, vein, lay ; or the u or w in 
soul, low. 

The use of these diphthongal sounds has become quite a habit 
with English, and especially Southern English speakers.* This 
habit they not unnaturally carry, if not warned, to the pronuncia- 
tion of foreign words, when the diphthongal sound becomes 
perfectly evident to native speakers, with a very disagreeable 
effect. Thus, an Englishman might say, **Doh-oo vai-ee" for 
"Dov*^," and *' Moh-ool-toh-oo *' for ''Molto," giving a marked 
Britannic accent. 

There i& no difficulty with the other Italian vowels with the 
exception of the open ^. This is a pure single open sound (as the 
French 6 or the German eh, but even more open). It is best 
indicated by the first part of the English sound we have spoken of 
in " air," and is represented by ae. But it is more open than this, 
and can almost be said to be the same as the high sound of & in 
band, so that the Italian **va bene" can be represented ** vaa 
baene," or even ♦• vaa banny " ; and *• Ecco " may be represented 
**Aec-co," or even "Ack-co." 

The closed Italian e (equal to the French 6) is practically the-, 
same as the English 6 in pen, and is so represented. When final,, 
it is represented with the diaeresis g as in BrontS. 

There are no diphthongs in Italian. Every vowel is given its; 
true sound ; when two vowels come together they are both pro- 
nounced ; as via (vee-aa), uomo (oo-awmo), sei (sai-ee). 

* Scotch speakers mostly give the pure sound and say "awt-keck " for " oat- 
cake," and "leddy " for "lady." Their foreign accent is, therefore, usually 
t>ett^'r than that of English speakers. 
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Double Consonants. — It is very important to notice that 
^when doubled consonants, tt, 11, nn, rr, ss, (&c., occur in Italian 
words, both of them must be pronounced — as, in English, compare 
**summer '* and "some more," "willing" and "will let." The 
doubled consonant in Italian often entirely changes the meaning 
•of the word : thus pani (pronounced paanee) means loaves, and 
panni (pronounced paan-nee) means clothes, caro (caa-ro) dear, 
and carro (caax-ro) cart, and so forth. 

When two consonants, such as sc, come together, they must 
both be pronounced: as "pesce" pronounced "pess-she, as in 
■** less shell." 

Trilled R. — The Italian r must be strongly rolled or trilled 
with the tip of the tongue in all cases, and when doubled must be 
•doubly trilled. The rolling r is a very noticeable feature of 
Italian pronunciation. It must be given with a full round trill, 
not in the least guttural as in the French or German r, which 
has a very bad effect in Italian. 

Pronunciation of ce, ci, ge, gi. — A protest must be entered 
against the usual rules in the grammars for English people for the 
pronunciation of ce, ci, in Italian as "tchae, tehee." This is 
certainly widely the pronunciation amongst Piedmontese in the 
North of Italy, and in Bome, and those that prefer can so pro- 
nounce them. But the Tuscan accent is soft : shae, shee. 
No Tuscan would say "laa paa-tche" for la pace, peace 
(laa paa-shg), or "eel caa-tcho " for il cacio, cheese (eel 
caa-sho). People who pronounce thus would confuse cucina 
(coo-shee-naa), a kitchen, with cuccina (coo-tchee-naa), a dog- 
kennel. The rule for Tuscan is that c in ce, ci is pronounced 
sh, except when coming after one of the liquids 1, m, n, r, when it 
is pronounced tch by reason of the strengthening of the c to com- 
pensate for the feebleness of the liquid. 

The same remarks apply to ge, gi, which are pronounced in 
Tuscan "zhae, zhee," except when coming after one of the 
liquids, when they are pronounced dj. No Tuscan would say " aa- 
daa-djo " for adagio ^aa-daa-zho). Persons who pronounced thus 
would confuse ruge {me moats in one's eye) with rugge (he roars). 

When doubled, cci, ggi, they are always pronounced tch, dj, as 
given in the list. 

Italian singers sometimes double the c and g, pronouncing them 
** tch, dj " when the emphasis of the note seems to require a 
strong consonant (thus La ci darem la mano as "laa chee 
daarem laa maano"), but this sacrifices the Tuscan accent. 

Dictionary. — A good pocket English-Italian Dictionary is 
Feller's (Nutt, 3«), or Graglia's (Whittaker, 4« 6d). 
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HOW TO GO TO ITALY. 

The direct through routes to Italy are numerous, the Alps being 
now traversed by several lines of railway, while travellers to France, 
Germany, and Switzerland have naturally many varied routes of 
proceeding further south and reaching Italy. 

The quickest, most direct, and most expensive through route is 
via Calais to B&le by the Mont Cenis tunnel. The cheapest, and 
generally the best, would be to take 3rd class to Dover (thereby 
saving most of the 25^ second return), and then via Ostend by the 
Belgian mail route, return, as far as Ghiasso, the Italian frontier ; 
thence 2nd class on the Italian railways as desired, either by 
single, return, or circular tickets. The journey is long, and for 
those with sufficient time a convenient way is to stay at Brussels 
(8 hours from London) the first night ; take the 7 o'clock 
morning express toB&le (12 hours from Brussels), arriving in time 
for dinner. Then to Milan (12 hours from B^e), making a good 
centre for Italian tours. 

The Great Eastern Bailway run splendid boats via Harwich to 
Antwerp for Brussels, equally convenient when a stay is to be made 
at Brussels. For the direct service to B&le the Belgian trains are 
connected to catch their own boats, so that passengers via Antwerp 
have to wait or have time to visit the city. 

The most direct route, as we have said, is via the Mont Cenis and 
the St. Gothard tunnels. Further south the beautiful Corniche 
route is connected by railway to the Italian Riviera, and to the 
east the Brenner and Semmering unite Bavaria and Austria with 
Northern Italy. If Bome were taken as a centre, passengers could 
leave London at 11 a.m., and travel via Paris and Turin, reaching 
Bome at 6.26 the second morning (say 43 hours), or if travelling 
via Calais, Laon, and the St. Gothard, at 10 a.m. (47 hours). A 
cheaper route is via Newhaven and Dieppe, and so to Paris. 
Amongst the routes may be mentioned : Dover, to Calais or Ostend, 
Brussels, Luxembourg, Strassburg, B&le, and the St. Gothard; 
London, Harwich, Antwerp, Brussels, and the St. Gothard; 
London, Harwich, Antwerp, Brussels, Cologne — or London, Har- 
wich, Rotterdam, Cologne — or London, Queenborough, Flushing, 
Cologne — thence to Bdle and the St. Gothard, or by Munich and 
the Brenner, or by Vienna and Pontebba. 

For those who prefer to go part or the whole way by sea, there 
is the route from Marseilles or from London, Tilbury Docks by 
P. and 0. or Orient liners, or from Liverpool by Cunard liner. 



HOW TO GO TO ITALY. 17 

Fuller information for passengers travelling first to France, 
Germany, or Switzerland is given m the ** Golloqaial French" and 
** Colloquial German." Tickets can be obtained oeforehand at the 
railway stations, or their offices, or of the tourist agencies, with all 
other information. A list of fares to the principal towns in Italy by 
the various routes is given further on. 

The Italian circular tickets {Biglietti eireolari) are very useful, 
and can be obtained for almost any desired route. It is very 
necessary to be careful and have such tickets vis^ for the next 
stopping place by the booking clerk before joining the train, other- 
wise full fare is demanded. Always allow plenty of time when 
catching trains ; Italian officials are always slow. Not five minutes, 
but twenty or more should be allowed, and it is a good rule always 
to be at the station half an hour before the train starts. The 
second-class carriages are usually sufficiently good and comfortable 
for those to whom monev is of value. Contmental thirds are, as a 
rule, execrable, and further are not attached to the quicker trains. 
Speaking generally, passports are not required. 

It is as well to remember that the Italian railway officers are 
officials of importance, not accustomed to peremptory orders, and 
expecting, as do all respectable strangers in Itidy, the title 
«< Eccellenza," or its equivalent, the third person singular — **Mi 
dia, mi porta, ha ella," Ao, (Will she tell me, will she carry, has 
she, Ao,) 

On leaving a bag at the cloak-room, see that it is locked, weighed, 
and the weight entered on the ticket. 
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LIST OF FABES. 



London to Florence. 

Dieppe, Paris, Turin, Bologna ... sin. 

Dover, Calais, Paris, Turin, Bologna sin. 
Dover, Calais, Laon, St. Got. By., 

Milan, Bol. ... ... ... ... sin. 

Dover, Calais, Metz, Bale, &c. ... sin. 

Dover, Ostend, Metz, Bale, &c. ... sin. 

Harwich, Antwerp, Metz, Bale, &o, sin. 
Dover, Calais, Laon, St. Got. By., 

Milan, Genoa, Pisa, Empoli ... sin. 

Harwich, Antwerp, Metz, Bale, &c. sin. 

Dieppe, Paris, Bale, as above ... sin. 

Dover, Calais, Paris, as above ... sin. 
Dieppe, Paris, Marseilles, Genoa, 

X^IdCv ••• *•• ••* ••• ••• oXU« 

Dover, Calais, Paris, Marseilles, &c. sin. 

Dieppe, Paris, Turin, Genoa, Empoli sin. 

Dover, Calais, Paris, Turin, Genoa... sin. 
Harwich, Bott., Cologne, Munich, 

Brenner ... ... ... ... sin. 

Harwich, Antwerp, as above ... sin. 

Harwich, Bott., Col., Stuttgart, 

Munich, Brenner sin. 

Harwich, Antwerp, as above ... sin. 



London to Milan. 

Dieppe, Paris, Mont Cenis, and Turin sin. 

ret. 
Dover, Calais, Paris, as above ... sin. 

ret. 



sin. 
sin. 



^^S?P\ PsLTia, Lausanne. Brigue. 
Simplon 

J^pver, Calais, Paris, as above 

l^ieppe, Paris, Bale, Lucerne, St. 

T^^'^^^n^ . ... ... sin. 

DnJfr' n^}^'^' ^*^iS' as above ... sin. 

Dover Calais, Laon, as above 



Dover, Calais, Metz, Bale, &c. 



sin. 
ret. 
sin. 



let Class. 

8 5 

9 6 

9 3 

9 3 9 

8 12 1 

8 3 4 

9 8 6 
8 7 11 

8 6 

9 14 9 

9 5 9 

10 12 9 

7 14 7 
9 6 

8 16 4 

8 19 10 

9 4 4 
9 7 10 



6 8 3 
9 15 11 

7 8 6 
11 10 3 

6 2 6 

7 10 3 



6 5 

7 14 
7 8 

11 10 
7 8 



9 
6 
6 
3 
6 



2nd Class. 

5 17 3 

6 17 6 

6 14 
6 15 
6 6 3 

5 15 11 

6 17 9 

5 19 2 

6 10 

7 4 

6 17 3 

7 18 6 

5 13 2 

6 13 

6 5 1 
6 7 7 

6 10 10 
6 13 4 



4 14 8 

7 2 3 

5 9 6 

8 11 3 



4 11 

5 13 

4 12 

5 15 
5 9 
8 11 
5 10 



9 


6 
6 
6 
3 
3 



LIST OF FABES. 
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Dover, Ostend, Metz, Bale, &c. ... sin. 

Harwich, Antwerp, Metz, Bale ... sin. 
Queenboro', Flu8hing,Brus8els, Metz, 

owC. ... ... ••• ... ... Bm . 

Harwich, Bott., Col., Munich, and 

Brenner ... ... ... ... sin. 

Harwich, Antwerp, as above ... sin. 

Harwich, Bott., Col., Stutt., Munich, 

Brenner ... ... ... ... sin. 

Harwich, Antwerp, as above ... sin. 

London to Naples. 

Dieppe, Paris, Turin, Genoa, Pisa, 

Bome ... ... ... ... sin. 

Dover, Calais, Paris, as above ... sin. 
Dover, Calais, Laon, St. Got. By., 

Milan, Genoa sin. 

Dover, Calais, Laon, St. Got. By., 

Pino, Genoa sin. 

Harwich, Ant.,Bruss., Metz, Bale, St. 

Got. By., Pino, Genoa sin. 

Queenboro*, Flushing, Brussels, Metz, 

CXv. ... «•. ... ... ... olu. 

Dieppe, Paris, Turin, BoL, Florence, 

Bome ... ... ... ... sin. 

Dover, Calais, Paris, as above ... sin. 
Dover, Calais, Laon, St. Got. By., 

Milan, Flor sin. 

Dieppe, Paris, St. Got. By., Milan, 

Genoa ... ... ... ... sin. 

Dover, Calais, Paris, as above ... sin. 
Harwich, Antwerp, Metz, Bale, as 

above ... ... ... ... sin. 

Dover, Calais, Metz, Bale, as above sin. 
Dover, Ostend, Metz, Bale, as above sin. 
Dieppe, Paris, Turin, Bologna, 

Ancona ... ... ... ... sin. 

Dover, Calais, Paris, as above ... sin. 

Dover, Calais, Laon, St. Got. By., 

Milan, Bol., Ancona sin. 

Queenboro*, Flusliing, Bruss., Metz, 

Bale, as above sin. 

Dieppe, Paris, Bale, as above ... sin. 



Ist Class. 

6 17 3 

6 8 7 

6 11 6 

8 4 1 

8 7 7 

8 12 1 

8 15 7 



5 8 

1 11 6 

2 6 

1 17 6 
17 9 
13 

17 8 

2 3 6 

2 10 

17 6 

2 6 8 

19 1 

2 3 

18 

17 8 

2 3 6 

2 2 9 

15 9 

10 



2nd Class, 

5 19 

4 11 7 

4 15 

5 16 6 

5 19 

6 2 3 
6 4 9 



7 8 11 

8 9 

8 14 
8 12 
7 13 11 
7 19 3 

7 17 4 

8 17 6 

8 14 9 

7 16 9 

9 

7 14 11 

8 14 9 
8 5 3 

7 17 4 

8 17 ft 

8 15 6 

8 10 
7 18 d 
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Dover, CalaiB, Paris, as above . . . sin. 

Harwich, Bott., Col., Munich 

Brenner, Flor sin. 

Harwich, Antwerp, Cologne, as above sin. 

Harwich, Bott., Col., Stutt., Munich, 

as above ... ... ... ... sin. 

Harwich, Antwerp, Cologne, as above sin. 

Dieppe, Paris, MarseiUes, Genoa 

Bome ... ... ... ... sin. 

Dover, Calais', Paris, as above ... sin. 

Dieppe, Paris, Maurs., and Trans- 
atlantic Co.'s s.s sin. 

Dover, Calais, Paris, (fee, as above ... sin. 

Dover, Calais, Paris, Mars., Flor., 

Bome ... ... ... ... sin. 

Dieppe, Paris, Turin, Genoa, and 

XvCiX» Da D* ••• ••• ••• ••• oXIl* 

Dover, Calais, Paris, as above ... sin. 
Dover, Calais, Laon, Bale, St. Got. 

By., Luino, Genoa, and s.s . , as above sin. 
Dieppe, Parfs, St. Got. By., Milan, 

Gtenoa, and s.s. ... ... ... sin. 

Dover, Calais, Paris, as above ... sin. 

From Tilbury by P. and O. Steamer sin. 

From Tilbury, Orient Line Steamer sin. 

ret. 
From Liverpool, Cunard Line 

Steamer ... ... ... ... sin. 



London to Bome. 

Dieppe, Paris, Turin, Genoa, Pisa ... sin 

Dover, Calais, Paris, as above ... sin. 

Dieppe, Paris, Marseilles, Genoa, Pisa sin. 

Dover, Calais, Paris, as above ... sin. 
Dieppe, Paris, Turin, Bologna, 

Florence sin. 

Dover, Calais, Paris, Turin, Bologna sin. 
Dover, Calais, Laon, St. Got. By., 

Pino, (}enoa sin. 

Dover, Calais, Laon, St. Got. By., 

Chiasso, Genoa sin. 

Dieppe, Paris, Bale, as above ... sin. 

Dover, Calais, Paris, as above ... sin. 



UtCtOM. 

12 8 9 


2nd Class, 
9 16 


11 14 4 
11 17 10 


8 5 
8 8 


9 
3 


12 2 4 
12 5 10 


8 11 

8 14 


6 



11 17 3 
13 4 


8 13 

9 14 


3 
6 



13 10 9 



8 18 


4 


6 8 


2 


10 4 





7 8 





10 10 


9 


7 11 


G 


9 9 


3 


6 15 


6 


10 18 





7 18 


6 


14 





9 





13 13 





8 8 
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12 12 



8 19 11 
10 5 6 

10 11 

11 18 



10 17 6 

10 12 

10 13 
9 11 6 

11 3 



9 1^ 3 



6 10 11 

7 11 

7 15 

8 16 9 



7 19 6 
7 14 

7 15 

6 18 9 

8 19 



LIST OF FARES. 
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Harwich, Ant., Brass., Metz, Bale^as 

aoovd ••• •<• ••• ••• Bin* 

Queenboro*, Flushing, Brussels, Metz, 

CXv* ••• ••• ••• ••• ••• oXU« 

Dover, Calais, Metz, Bale, &o. ... sin. 

Dover, Ostend, Metz, Bale, &g, ... sin. 
Dieppe, Paris, Turin, Yenice, 

Florence ... ... ... ... sin, 

Dover, Calais, Paris, as above ... sin. 
Dover, Calais, Laon, St. Got. By., 

Venice, Flor. ... sin. 

Dieppe, Paris, Bale, as above ... sin. 

Dover, Calais, Paris, as above ... sin. 

Dieppe, Paris, Turin, Milan, Florence sin. 

Dover, Calais, Paris, as above ... sin. 
Harwich, Boti, Col., Munich, BoL, 

Florence ... ... ... ... sin. 

Harwich, Antwerp, as above ... sin. 
Harwich, Bott., Col., Stutt., Munich, 

OvC ... ... ... ... ... Bin. 

Harwich, Antwerp, Cologne, as above sin. 



London to Venice. 

Dieppe, Paris, Turin, Milan. Verona sin. 

Dover, Calais, Paris, as above ... sin. 
Dieppe, Paris, Bale, St. Gk>t. By., 

Milan ... ... ... ... sin. 

Dover, Calais, Paris, as above ... sin. 

Dover, Calais, Laon, Bale, as above sin. 

Dover, Calais, Metz, Bale, &c. ... sin. 

Dover, Ostend, Metz, Bale, &c. ... sin. 

Harwich, Antwerp, Metz, Bale, drc... sin. 

Queenboro', Flushing,Metz, Bale, <&c. sin. 

Dover, Calais, Cologne, Bale, &c. ... sin. 

Dover, Ostend, Cologne, as above ... sin. 
Harwich, Bott., Cologne, Munich, 

Brenner ... ... ... ... sin. 

Harwich, Antwerp, Cologne, &c. ... sin. 

Harwich, Botti, Cologne, Stutt., 

Munich sin. 

Harwich, Antwerp, Cologne, <&c., as 

above ... ... ... ... sin. 



Ist Class, 

9 14 9 

9 17 

10 14 8 

10 2 

10 17 
12 4 

11 16 6 

10 14 

12 2 6 
9 16 7 

11 2 4 

10 8 2 

10 11 8 



10 16 
10 19 



7 12 
9 1 

8 15 
8 15 
8 
7 
7 
9 



2 

8 



7 15 6 
9 2 6 



6 


3 
3 9 
14 11 
18 3 
9 
8 17 9 

8 13 
8 4 9 

8 9 3 

8 12 9 



2nd Class, 

6 17 11 

7 10 
7 16 6 
7 7 



7 16 

8 18 

8 11 

7 14 

8 17 

7 2 

8 2 



9 
8 

3 
6 
8 

7 
10 



7 7 6 
7 9 11 



7 13 
7 15 



2 

8 



5 13 

6 15 



5 
6 
6 
6 
6 
5 
5 



11 

14 

8 

9 



10 

14 



6 16 
6 8 



6 


3 


3 
3 
1 

9 
3 



5 14 6 

5 17 

6 3 
6 2 9 
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NAMES OF PLACES. 



Boma (Borne). 

Milano (Milan). 

Napoli (Naples). 

Venezia (Venice). 

Firenze (Florence). 

Torino (Turin). 

Fadova (Padua). 

Livomo (Leghorn). 

Genova (Grenoa). 

Siena (Sienna). 

Arezzo. 

Pisa. 

Verona. 

Fiesole. 

Assisi. 

Givita Vecchia. 

Palermo. 

Vesuvio (Vesuvius). 

Etna. 

Lago Maggiore. 

II Campidoglio. 

II Quirinale. 

II Pincio. 

II Vaticano. 

L' Esquilino. 

San Pietro. 

San Paolo. 



Rromaa. 

Mee-laano. 

Kaa-polee. 

Ve-naetse-aa. 

Feerentse. 

Toh-reeno. 

Paa-dovaa. 

Lee-vohrr'-no. 

2<hae-noyaa. 

See-aenaa. 

Aaraetso. 

Fee-saa. 

Ve-roH-naa. 

Fee-aezole. 

Aass-seezee. 

Shee-veetaa Vaekeaa. 

Paa-lairr'mo. 

Vezooveo. 

Et'-naa. 

Laago Maa-djohrre. 

Eel Caampee-dawlyo. 

Eel Queeree-naale. 

Eel Peen-cheo. 

Eel Vaatee-caano. 

Lesquee-leeno. 

Saan Pee-aitrro. 

Saan Paa-awlo. 
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OENEBAL BEMABEB. 

The best time of the year to travel in Italy is in early spring — 
April and May. The worst time is in July and August, on account 
of the heat and the mosquitoes. In September travelling becomes 
again supportable, but mosquitoes are about, especially in the low- 
lying districts, such as Venice and Mantua, right into October, 
and are a great source of annoyance. The advantage of travelling 
in the late autunm Ues in the abundance and lusciousness of 
the fruit harvest, the lovely autumn tints, and the possibility of 
witnessing the romantic vintage. 

The special times for visiting Home are at Easter and the 
Carnival ; and for Venice, St. Mark's Day, in April. 

With regard to mosquitoes, travellers should take particular 
care to close the doors and windows of their bedrooifis before 
sunset, and take special notice pot to have a light Iburning in the 
bedroom. Mosquito nets — ** Zanzarieri " — can be obtained at the 
hotels. Carbolic soap is a useful adjunct ; and, in bad seasons, 
insect poison — '* Entomdfobo '' — can be bought at the chemist's, 
with a sprayer, for three francs or so, with which the floor, walls, 
and bedclothes can be sprayed before retiring. 

As to dress, no greater mistake can be made than to dress in 
thin light clothes, as the night chills are dangerous. Warm 
woollen underclothing and serge suits are almost necessary, 
as they are both cooler in hot and warmer in cold weather. 
Travellers must be particularly careful of night chills, which are 
apt to produce fever. Care must be also taken to avoid too long 
exposure to the fierce Italian sun ; a light umbrella or parasol 
should be carried by both sexes during the daytime. It is probably 
needless to mention that the Italians, like all dwellers in warm 
climates, retire for a siesta at noon. It is impossible long to 
bear the heat of the southern summer day without this precaution. 

The sanitary arrangements in the large towns are i;iow good, 
though in small towns in districts out of the ordinary track they 
are sometimes worse than primitive. These primitive habits must 
be balanced against the beauty of the Old Masters. 

Beggars are a great nuisance. It is best to take no notice at all 
of them, or, if pressing too close, say, "Largo" ("Clear — go 
further off 1 "), but do not lose temper. It is as well to keep plenty 
of small change or halfpence to remunerate small services. Avoid 
the touts or ciceroni. If information or guidance is required, ask 
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^ip*?y%o''&ni.?^^^^ respectable caf6. In case of illness or chill, 
Tn V • ■^^«^]' druggist—" drogheria inglese." 

Per h^^ Xr R^th ^^ ^^^ *« fi^* hour, and 50 oenta 

»»i*nSr^hM u» th« iiV?""^"''*'' '« S to 10 pet cent. The 
^oliVis enough 3 „«*'°°^°'* ^'^P^"*' » halfpenny. One gon- 
«S la^° to ;™v!.n/tS-\'!?.°°* ™»° ^" J«np in to eltort 

«xpeot8 half a frwrf^^'-, ^«'«??"8tanin the churches Mually 

i3 ."^rniaTurtf Cie%*^^v°' *° p»^ *r --^- " 

"JStroppo" (•' It is too mn^h^^-t °'«^''argalns, and the phrase, 
ItalianSf evei when sSlSriS^ ;?-' '!?""'* '? •>« constantly in use. 
three or four t^es m Zl^i'° ""^ ""^'ket, nearly always ask 
twenty times ^m^oh^TiT^t7J^^*:''°^^<>^°^^<>^^^oi often 

cheat (though th^ wiU do^,-«T =^ ""* ^ *^«° *« » ^««" to 
acuteaess. The onfc- thi,X^^^: ? f?°^ *« » *"*! o« ^i* and 
and never lose yoS/tem^fr *° **** ""^ *"»*>" i«t° account. 

tioWwofflt Te^i^ded i*" 'r°!?^''«^ *»>»* *»Iki»« O' ''tten- 
that in which such c^rtii^ LTJ. ^.ferent manner L Italy to 

England and America LXsa1so'f^?*it''*^°° '« regarded in 
treating Italian gentlemen^ th»' *^ ^'*'''® *» ^a'^ remark by 
much of the flavom^ Spr^c«v?'^°?''*-^°8"«1>- There iTstiU 
Itahan treatment of woLen ^ seclusion lingering around tib^ 



PHBASES WITH PEONWCIATION. 
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PHRASES OK SPEAKENa ITATJAN. 



Do you speak Italian ? {poUte) 



11 



11 



{to an equal) 
Do you speak English ? 

I do not speak Italian. 

I do not understand. 

I do not speak much Italian. 

Not very well. 

I do not speak it at all. 

A litUe. 

Not much. 

Not well. 

Slightly, hardly at all. 

Do you understand ? 

Do you understand English ? 
Excuse me, I don't understand. 
"What did you say ? 
Will you please speak English ? 

8peak English. 
Say it slowly. 
Please speak slowly. 

I do not understand at all. 
Would you write it down ? 
Have you a dictionary? 
Is there anyone here who speaks 

English ? 
What is the name of that, this? 

How do you say this in Italian ? 



Parla ella italiano ? 

Parlate italiano ? 

Parla ella (parlate) 1' inglese ? 

Non parlo italiano. 

Non intendo. 

Parlo un poco italiano. 

Non molto bene. 

Non parlo affatto. 

Un poco, un podietto. 

Non molto. 

Non bene. 

Appena. 

Intendeella? (Intendete?) 

Intendete V inglese ? 

Scusi, non intendo. 

Come? 

Faccia il piacere di parlare 

r inglese ? 
Parli inglese. 
Parli adagio (parli lento). 
Faccia il piacere di parlare 

adagio 
lo non V intendo affatto. 
Vorrebbe ella scriverlo ? 
Ha ella un dizionario ? 
C d qui nessuno che pari 

inglese ? 
Come si chiama quello ? questo? 



Come si chiama questo 
italiano ? 



m 



FIBST FHBASES. 



Yes : yes, sir. 
Yes : yes, madame. 
Yes (affirmatively). 
Yes {in agreement). 



Sissignore. 

Sissignora. 

Si. 

Oik, Qikt gikf gi4. 



•a, BM In father ; V as in tell, Bronte 

ae, pure a as in fair, with no final ee sound. 



oh, pun roimd o with no final oo sound, 
ch, as in church. 



PHRASES ON SPEAKING ITALIAN. 
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Paaxrla ella eetaalee-aano ? (ittallj 

aano) 
Paaxr-laatg eetaalee-aano ? 
Paaxrla ella (Paarr-laatS) leeng-glae 

Hon paarrlo eetaalee-aano. 

Hon intendo. 

Paaxrlo oon pawco eetaalee-aano. 

Hon mohl-to bae-ng. 

Hon paaxrlo aaf-£aat-to. 

Oon pawco : oon pawc-ketto. 

Hon mohl-to. 

Hon bae-ng. 

Aap-paena. 

Intenda ella ? Inten-ddtS ? (almost in- 

tendaitd). 
Intenddte leeng-glaezS ? 
Scoo-zee, non in-taen-do. 
Coh-mg ? 
7aat-cha eel peaa-sbairrS — dee 

parr-laarS eenglaeze. 
Parr-lee een-glaesS. 
Parr-lee aa-daa-zho. 
Paat-cha eel peeaa-iihairrS — dee parr- 

laarrS aadaazbo. 
Ee-o non leen-taen-do aaf-£aatto. 
Vo-rreb-bd el-laa scree- vairrlo ? 
Aa el-la oon ditseo-naareo ? 
Sliae kwee — nessoono — kd parrlee 

een-glaese? 
Co-m3 see keeaama q,uel-lo? ques- 

to? 
Go-m3 Bee keeaama questo — een 

eet-aa-lee-aano ? 



(Speaks she Italian ?) 

^Speak you Italian ?^ 
( Speaks she the English?) 

(Not I speak Italian.) 
(Not I understand.) 
(I speak a little Italian.) 
(Not very well.) 
(Not I speak at all.) 
(A little : a very little.) 



(Understands she ? Un- 
derstand you ?) 



(How ?) 

(Do the pleasure to speak 
English.) 



(Do the pleasure to speak 
slowly.) 

(Would she write it ?) 
(Has she a dictionary?) 
(There is here anyone 

who speaks English ?) 
(How one says that, 

this ?) 
(How one says this in 

ItaUan?) 



Seeseen-yohrrg. 
Seeseen-yohrraa. 



2aiaa. 29iaa-zliaa-zhaa. 



zh. hMvy sh, M In yUlon ; J or dj, m in Judge. Accent shown bjr thick type. Katural p»iue hy 
r, to he strongly trilled ; qn m in (jneeq, long hyphen. 
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Good morning, good day 1 

Good evening ! 

(jU>od night 1 

Au revoir (to guperiors). 

Au revoir ho equals). 

Au revoir (to inferiors). 

Good-bye, farewell (final). 

How do you do ? {polite). 

How are you ? (polite). 

How are you : how goes it ? 

All right, thank you. 

And you ? 

Would you kindly . . . ? ) 

Will you please . . . ? j 

Please give me . . . (polite). 

Give me . . . 

Bring me . . , 

Please give me . . . 

Send me . . . 

Where is ... ? 

This way : that way. 

There : over there. 

Just there : near. 

Here. 

Down there ; up there. 

A carriage. 

Call me a carriage. 

Bound the town. 

Drive quickly. 

Drive slowly. 

Stop t stop here ! 

How much ? 

Make haste ! Quick ! 

Look out 1 

Pardon I I beg pardon I 

Allow me : permit me. 

Thank you. 

I thank you. 

I am much obliged. 

Bailway. 

The station. 

Where do you take tickets ? 



Buon giomo ! 

Buona sera ! 

Buon notte ! 

A rivederla ! 

A rivederci I 

Addio I 

Addio I 

Come sta ella ? 

Come sta ? 

Come va? 

Bene. Bene, grazie. 

Elei? 

Vorebbe ella . . . ? 

Mi favorisca . . . 
Datemi. 
Portatemi . . . 
Favoritemi . . . 
Mandatemi . . . 
Dov' ^ . . . ? 
Di qui : Di la. 

m. 

Li. 

Qui. 

Laggiii; lassi!l. 

Una carrozza. 

Fate venire una carrozza. 

In giro per la citt^. 

Andate presto. 

Andato lento. 

Fermatevi I Fermatevi qui I 

Quanto ? 

Sbrigatevi! Presto! 

Guardatevi ! 

Scusi I (scusate I) 

Mi permetta. 

Grazie. 

La ringrazio. 

Le sono molto obbligato. 

Ferrovia. 

La stazione. 

Dove si ottengono i biglietti f 



a<t, as in father ; as in tell, Bronte. 

•«, pure » as in fair, with no final ee sound. 



oh, pure round o with no final oo sound, 
ch, as in church. 



FIRST PHRASES. 
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'Bwawn-jobrr-no (or quickly Bawn- 

johrr-no). 
Bwawna sairra 1 
Bwawn nawt-td ! 
Aa-reevedairr-laa 1 
Aa-reevedairr-ohee ! 
Aad-deo 1 
Aad-deo ! 
Oo-mg staa ellaa ? 
Co-mg staa? 
Co-m@ vaa? 

Bae-n3: Baene, graatse-c. 
Ellai-ee ? 
Vo-rreb-bS el-la . . . ? 



Mee f aavo-reesca . . 
Daatemee . . . 
Porr-taatemee . . . 
Faavo-reetemee . . . 
Maan-daatemee . . . 
Doh-vae . . .? 
Dee-kwee. Dee laa. 



.? 



Laad-joo. Laas-soo. 

Oonaa caar-rotsaa. 

Paatg yeneerr6 oonaa caar-rotsaa. 

In zheerro — pairr-laa-sheet-taa. 

Aan-daatS prresto. 

Aan-daatS lento. 

Fairr-xnaatevee ! Fairr-maateveekweel 

Quaanto (kwaanto). 

Sbrrig-matevee 1 Prraes-to! 

Gwarr-oaatevee ! 

Scoo-zee : scoo-zaat^ 1 

Mee pairr-xndt-taa. 

Grraatsee-e. 

Laa ring-grraatseo. 

L9-8ono xnohl-to oblee-gaato. 

Fer-ro-vee-aa. 

Laa staatse-ohng. 

Boh-vS see oh-tengono— eebeel-yettee. 



(How stands she?) 
(How stands ?) 
(How goes [she] ?) 
[Well : well, ihknks.) 
And her ?) 
[Would she ... ? 

(Me [will she] favour . . .?) 



(Make come a carriage.) 
(In around by the town.) 



(Where one obtain the 
tickets ?) 



ih, heavy sh. m in vision ; ] or dj, M In ]ndg». Accent shown by thick type. Ifa/baxal pMise by 
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Where is the train for Borne ? 
Ticket : tickets. 
First class. 
Second class. 
Third class. 
Where is my luggage ? 
This is my luggage. 
Where is the refreshment-room ? 
Waiter ! 
Coffee. 

Coffee with milk. 
Black coffee. 
Sugar. 
Milk. 
Chocolate. 

Bread : a little bread. 
Butter. 
Salt. 
Pepper. 
Mustard. 
Oil. 

Vinegar. 

A kmfe, a fork and a spoon. 
A knife. 
A fork. 
A spoon. 
A plate. 
A serviette. 
Some wine. 
Some water. 
• A glass. 
Some ice. 

An ice : an ice-cream. 
Give me some cold meat. 
Some fowl : chicken. 
Another cup of coffee. 
Some more bread. 
Some cheese : hard cheese. 
How much ? How much is it ? 
The bill, waiter I 
Make out the bill. 
Can you change this ? 
Have you change ? 
Drive me to the Hotel X. 



Dov' ^ il treno per Koma. 

Biglietto : biglietti. 

Prima classe. 

Seconda classe. 

Terza classe. 

Dov* ^ il mio bagaglio ? 

Questo ^ il mio bagaglio. 

Dov' ^ la sala di rmfreschi ? 

Servitore ! Cameriere ! 

Caffd. 

Caffd e latte. 

Caffd nero. 

Zucchero. 

Latte. 

Cioccolata. 

Pane : un poco di pane. 

Butirro. 

Sale. 

Pepe. 

Mostarda. 

Olio. 

Aceto. 

La posata. 

Un coltello. 

Una forchetta. 

Un cucchiaio. 

Un piatto. 

Un tovagliuolo. 

Del vino. 

Dell' acqua. 

Un bicchiere. 

Del ghiaccio. 

Un gelato. 

Datemi della came fredda. 

Delia gallina. 

Un' altra tazza di caffd. 

Deir altro pane. 

Del cacio : formaggio. 

Quanto ? Quanto costa ? 

II conto ! 

Fate il conto. 

Potete cambiare ? 

Avete il cambio ? 

Portatemi alia locanda X. 



aa, AS in father ; as in tell, Bronti!. 

ae, pure a as in fair, with no final ee sonn J. 



oh, pure round o with no final oo soimd. 
ch, OS in church. 



FIRST PHRASES. 



ai 



(Where is mj baggage ?> 



Doh- vae— eel trraeno— pairr Bromaa ? 

Beel-yetto : beel-yettee. 

Fzeema Claassd. 

Seoohnda claassd. 

Tsairtsa claassd. 

Doh-vae — eel meo baa-gaalyo? 

QueBto — ae eel meo baa-^^aalyo ? 

Doh-vae — laa saala dee nn-fres-kee ? 

Sairrvee-tohrrg ! Caamd-ree-airrd 1 

Caaf-fg. 

Gaaf'fd ellaattd. 

Gaaf-fd nairro. 

Tsooc-kerro. 

Laat-te. 

Shock-o-laata. 

Paang : oon pawco dee paane. 

Boo-teerr-ro. 

Saa-le. 

Pd-pd. 

Mo-starr-da. 

Aw-leo. 

Aa-flhaeto. 

Laa po-saata. 

Oon cohl-tael-lo (cole-tel-lo). 

Oonaa forr-ketta. 

Oon coo-kee-i-o (coo-kee-aaee-o). 

Oon pee-aat-to. 

Oon toh-vaaJyoo-awlo (toh-vaalyawlo). 

Del vee-no. 

Del aac-qnaa. 

Oonbee-kee-airrg (beek-yairry). 

Del geeaa-tcho (gyaacho). 

Oon djellaato. 

Daatemee — dellaa carr-nS firred-daa. 

Delia gaal-leena. 

Oon aaltra taatsaa dee caaf-fS. 

Del aaltro paane. 

Del caasho : forr-maadjo. 

duaanto ? duaanto caws-ta ? 

Eel cohnto 1 

Faate eel cohnto. 

Po-tete (po-tai-t@) caambee-aarre ? 

Aavetd eel caambeo ? 

Porr-taatemee aalla lo-caanda X. 

*h, heavy »h, m in rUion ; J or dj, tut in Judge. Aooent shown by Uiick type. Natural pauM hy 
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Jl room. 
A bedroom. 
Have you any rooms ? 
Hot water. 
:Soap. 
A towel. 
A candle. 
Some matches. 
The chambermaid. 
Which is my room ? 
Wake me at eight. 
Come in 1 

Breakfast. 

Dinner. 

Supper. 

Bring me the bill. 

Gall me a carriage. 

To the station. 

Is this the way to the station ? 

Excuse me, which is the way to 

the station? 
Where is the Post-office ? 
Straight on. 
To the right. 
To the left. 
Here it is : there it is. 
I do not know. 
I do not know at all. 
I am a stranger. 
AU right : that's all right ! 
It doesn't matter. 
What's that? 



Una stanza. 

Una camera. 

Avete delle stanze ? 

Acqua calda. 

Sapone. 

Uno sciuttamano. 

Una candela. 

Dei fiammiferi. 

La cameriera. 

QuaP ^ la mia camera? 

Svegliatemi alle otto. 

Yenite ! Entrate I FaTorite I 

Passi ! 
Golazione. 
Desinare. 
Gena. 

Portatemi il conto. 
Fate venire una carrozza. 
Alia stazione. 
E questa la via della stazione ? 

Scusi, quar ^ la via alia 

stazione ? 
Dov' ^ la posta ? 
Dritto. 
A destra. 
A sinistra. 
Eccola li : eccola U. 
Non lo so. 
Non lo so affatto. 
Sono un f orestiere. 
Va bene 1 
Non importa I 
Gosa ^ queUo ? 



1 



Affikilltives. 



I think so : I believe so. 
Gertainly : yes, certainly. 
Indeed. 
Of course, 
^uite so : right. 
<^uite right. 



Credo di Bi. 

Certo. Qikf certamente. 

Dawero. 

Naturalmente. 

Sicuro. 

Benissimo. 



aa, as in father ; 8 as in tell, Bronte. 

ae, pure a M in fair, with no final ee aoond. 



oh, pure round o with no final oo sound, 
ch, as In church. 



1 
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FIRST PHBASES. 
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Oonaa staantsa. 

Oonaa caamerraa. 

Aavetd delld staants3. 

Aac-quaa caalda. 

Saapond. 

Oono shootta-xnaano. 

Oonaa caan-ddla. 

Dai-ee feeam-mifferree. 

Laa caameree-airraa. 

Quaal ae — laa meaa caameraa ? 

Svellee-aat^mee aallS awt-to. 

Vezieetd ! En-trraatd ! Faayo-xeetd ! 

Paas-see ! 
CoUaatsee-ohnS. 
Dezee-naard. 
Shae-naa. 

Porr-taatemee eel cohnto. 
Faatd veneere oonaa caarr-rotsaa. 
Aalla staatsee-olind. 
Ae quaestaa — laa vee-aa — della 

8taatsee-olin8 ? 
Scoo-zee; quaal ae laa vee-aa — aalla 

staatsee-onnS ? 
Doh-vae laa pawMta ? 
Drritto. 
Aa-destraa. 
Aa-seeneestraa. 

Eck-oolaa lee. Eck-eolaa laa. 
Non loh saw. 
Sono oon forrestee-airre. 
Non loh saw aaffaai-to. 
Vaa 'bae-ng ! 
Non im-porr-taa ! 
Oawssa ae quael-lo ? 



(Come in; enter; favour; 
pass.) 



(It goes well.) 



Oraedo deesee. 

Shairrto. Zhaa, shairta-maentS. 

Daav-vaerro. 

Naa-toorrel-maen-tS. 

See-coorro. 

BenniBS-simmo. 



(Most well ) 



ih, hwry sb, m in rision ; J or dj. aa in jadge. Aooeut shown by thick tyi e. N»tar»l tiaiue bf 
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You are right. 

I am sure of it. 

Quite sure. 

I am ready. 

I am coming. 

If you like : as yoa please. 

Willingly. 

With pleasure. 

I shall be delighted. 

I will come back. 

I shall be back soon. 

That will do. 

This will suit me. 



Dite bene. 
Ne son sicuro. 
Sicurissimo. 
Son pronto. 
Vengo. 
Se yi piace. 
Volentieri. 
Com piacere. 
Mi sarebbe caro. 
Bitomero. 
Kitomerb presto. 
Cid va bene. 
Questo mi fa. 



Negatives. 



No : no, sir. 

No : no, madame. 

No. 

Not at all. 

Nothing. 

Nobody. 

I don't think so : I don't believe 

so. 
I don't know. 
I am not sure. 
It is not . . . 
It is not so. 
That will not do. 
That will not suit me. 
I do not want this. 
I will not (I don't think I will) 

take it. 



Nossignore. 

Nossignora. 

No. 

Niente affatto. 

Niente. 

Nessuno. 

Credo di no. 

Non lo so. 
Non ne son sicuro. 
Non ^ . . . 
Non ^ cosi. 
Questo non va bene. 
Quelle non mi torna. 
Questo non lo voglio. 
Non lo prenderei. 



Exclamations. 



Take care ! 
Pardon I 

Oh, pray don't mention it I 
I thank you ! 
I thank you very much I 
You are welcome: don't men- 
tion it ! 
Pray do not move ! 



Guardatevi 1 
Scusi ; scusi, sa I 
Oh ! niente affatto 1 
Grazie ! 
Molte grazie I 
Niente afCatto ! 

Non si muova I 



•a, M in father ; IS m in tell. Bronte. 

ae, pure a as in fair, with no final e« sound. 



oh, pure round o with no final oo sounJL 
ch, as in church. 
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Beetd baene. 

Nae sohn see-coorro. 

See-coo-rifls-immo. 

Sohn prohn-toi 

Vaeng-go. 

Sae vee peeaa-she. 

Vo-lenteeairr8. 

Cohm pee-aa«hairr3. 

Mee saa-reb-b3 caaro. 

Keetorr-nairraw. 

Keetorr-nairraw praesto. 

Shaw vaa baene. 

Cluaes-to mee fiEta. 



(You say well.) 
(Of it I am sore ^ 



(It will be dear to me. 



^That goes well.) 
(That to me goes.) 



Kosseen-yohrrS. 

Kosseen-yohrraa. 

Kaw or N6 (As in Not), 

Nee-entS aafraat-to. 

Nee-entS. 

Nes-soono. 

Graedo dee naw. 

Non loh saw (Or s6 as in soft), 
Ifon nae son see-coorro. 
Kon ae . . . 
Kon ae cawssee. 
Ques-to non vaa bae-ng. 
Quel-lo non me torr-naa. 
Ciues-to non lo vaw-lyo. 
Non lo prenderai-ee. 



Owaarr-daatevee I 
Scoozee ! scoozee saa I 
Oh ! nee-entS aaf£aat'to 1 
Gxaatsee-d ! 
Mohlto graatse-g I 
Kee-ente aaffieutt-to I 

Non see mwawvaa I 



(Excuse ; she knows.) 



(Let not one move.) 



»h, h»Ty sh. M in rision ; J or dj. m in Judge. Accent shown hy thick type. Natural paum by 
r, to be strongly trilled ; qu as In queen. long hypben. 

3 ♦ 



80 



COLLOQUIAL ITALIAN FOR TRAVELLERS, 



WEiaHTS AND MEASUBES. 

The weights and measares in Italy are all on the French metric 
system. 



1 kilo (2ilb.) or Un chilo 

1 kilogramme Un chilogrammo 
i kilo Mezzo chilo 

2 kiloSi &c. Due chili, &o, 
1 litre (about 1 pint) Un litro 

1 metre (393 ^^') ^^ metro 

1 kilometre (% mile) Un chilometro 

1 decimetre (5 in.) Un decimetro 

1 centimetre (§ in.) Un centimetro 



Oon keelo 

Oon keelo-graammo 

Medzo keelo 

Dooe keelee 

Oon leetrro 

Oon maetrro 

Oon keelawmaetrro 

Oon dae-shee-maettro 

Oon shaen-tee-maetrro 



MONEY. 



1 lira (10(2 nearly) 
or 1 franc 

2 lire 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 
10 
11 
12 
13 
14 



15 
16 
17 

18 



If 
»» 
f> 
t» 
f» 
»» 
it 
It 
II 
II 
II 
>i 

II 
»i 
>i 
II 



Una lira 
Un franco 
Due lire 
Tre lire 
Quatro lire 
Cinque lire 
Sei lire 
Sette lire 
Otto lire 
Nove lire 
Dieci lire 
Undici lire 
Dodici lire 
Tredici lire 
Quattordici 

Quindici 
Sedici 
Diciassette 
Diciotto 



lire 



Oonaa leerraa 
Oon firaanco 
DooS leerci 
Trreleere 
duaattro leere 
Shing-que leere 
Sai-ee leerS 
Saet-tg leere 
Awt-to lee-re 
Nawve lee-re 
Dee-aeshee lee-r§ 
Oon-deeshee lee-re 
Doh-deeshee lee-re 
Trrg-deeshee lee-re 
Quaattorr-deeshee 

lee-re 
dueendeeshee leere 
Sae-deeshee lee-re 
Deeshaas-sette lee-re 
Deeshawt-to lee-rg 



Hft, as in father ; « aa iu tell, Bronte. 

ae, pur« a as iu fair, with uo filial ee sound. 



oh, pure round o with uo final oo sound, 
ch, as iu church. 



1 





MONEY. 


Z1 


19 lire 


Diciannove 


Deeshaan-nawvg 


20 „ 


Yente lire 


Vaen-tdleerg 


21 „ 


Tentuno 


Vaen-toono 


22, ScQ, 


Ventidue, (&c» 


Vaen-t^ dood 


80 „ 


Trenta 


Trren-taa 


40 „ 


Quaranta 


Quaa-rraaiita» 


50 „ 


Cinquanta 


Sheen-quaantaa 


60 „ 


Sessanta 




70 „ 


Settanta 


Set-taaata 


80 „ 


Ottanta 


Awt-taan-ta 


90 „ 


Novanta 


Noh-vaaa-ta 


100 lire 


Cento 


Shaento 


200 „ 


Dagento 


Doo zhaen-to 


800, &c. 


Trecento 


Trrg shaen-to 


1,000 lire 


MiUe 


Keel-lg 


ilira 


Mezza lira 


Maedzaa leeraa 


1 soldo— 6c. (20=1 




lira) 


Un soldo 


Oon sawl-do 


1 centesimo (100=1 




lira) 


Un centesimo 


Oon shentezeemo 


2 Boldi 


Due soldi 


DooS sawl-dee 


20 centesimi 


Venti centesimi 


Vaentd shen-tezeemee 



3h, heavy «h, tut in tUIou ; J or id, m in judge. AoCetit nhown \if thick t]rp«. Z^atnial pftuie bjr 
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What is the time ? 

What do you make the time ? 

(Will you) tell me the time ? 

Can you tell me the time ? 
Could you kindly tell me the 

time? 
12.0 Midnight. 

Twelve o'clock at night. 
12.0 Midday, noon. 

Twdve o'clock. 
12.5 Five minutes past twelve. 

B.T., Twelve five. 

12.10 Ten past twelve. 

B.T., Twelve ten. 
12.15 Quarter-past twelve. 

R.T., Twelve fifteen. 
12.20 Twenty past twelve. 

R.T., Twelve twenty. 
12.25 Twenty-five past twelve. 

R.T., Twelve twenty-five. 
12.30 Half-past. 

R.T., Twelve thirty. 
12.35 Twenty-five to one. ) 

R.T., Twelve thirty-five. J 
12.40 twenty to one. ) 

R.T., Twelve forty. J 
12.45 Quarter to one. ) 

R.T., Twelve forty-five.) 
12.50 Ten minutes to one. ) 

R.T., Twelve fifty, j 
12.55 Five minutes to one. 

R.T., Twelve fifty-five. 
1.0 One o'clock. 
1.6 Five past one. 
2.0 Two o'clock. 
2.10 Ten past two. 



Cheorad? 
Che ora fa ? 
Ditemi che ora sia. 

Mi direste che ora d ? 
Mi direbbe che ora sia? 

E mezzanotte. 

Le dodici di notte. 

Mezzogiomo. 

Le dodici. 

Cinque minuti dopo le dodici. 

Le dodici e cinque minuti. 

Dieci minuti dopo le dodici. 

Le dodici e dieci. 
Un quarto dopo le dodici. 
Le dodici e quindici. 
Venti minuti dopo le dodici. 

Le dodici e venti. 
Yenticinque minuti passate le 

dodici. 
Le dodici e venticinque. 
Le dodici e mezza. 
Le dodici e trenta. 
Venticinque minuti all' una. 
(B.T., the tame.) 

Venti minuti all' una. 

Un quarto all' una. 

Dieci minuti all' un 
Cinque minuti all' una. 

n tocco. L'una. 

Cinque minuti dopo 1 una. 

Le due. 

Le due e dieci. 



aa, aa in father ; « as In tell, Brontf. 

ae, pare a as in fair, vith no final ee soxind. 



oh, pure round o with no final oo sound, 
ch, as in chnrdu 



TIME. 
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Kae ohraa ae ? 

Kaeohraafaa? 

Deetemee — kae ohraa see-aa. 

Meedee-rest-t3 — kae ohraa ae ? 
Meedee-reb-b@ — rae ohraa see-aa ? 

Ae medzaa nawt-t3. 

LS doh-deeshee dee nawt-te. 

Hfodzo-zhohrr-no. 

Le doh-deeshee. 

SheexL-que meenootee doh-po le doh- 
deeshee. 

LS doh-deeshee — Ssheenqug meenoo- 
tee. 

Dee-aeshee meenootee doh-po le doh- 
deeshee. 

L^ doh-deeshee edee-aishee. 

Oon quaarrto dohpo 1@ doh-deeshee. 

LS dohdeeshee Squeen-deeshee. 

Vaentee meenootee dohpo 13 doh-dee- 
shee. 

LS doh-deeshee Svaentee. 

Vaentee-sheenqnS meenootee — paa- 
saatS 13 doh-deeshee. 

L3 doh-deeshee @ ventee sheen-quS. 

L3 doh-deeshee gmedzaa. 

Le doh-deeshee Strrentaa. 

Ventee-sheenqud meenootee aal loon- 
aa. 

Ventee meenootee aal loonaa. 

Oon quaarrto aal loonaa. 

Dee-aishee meenootee — aal loonaa. 

Shingkwe meenootee aal loonaa. 

Eel tohc-ko. Loona.) 

Shingkw3 meenootee dohpo loona. 

LS doo-g. 

L3 doo-d e-dee-aishee. 



(What hour is it?) 
(What hour makes it ?) 
(Tell me what time it 
maybe.) 



zfa, heftvy ah, m in vision ; J or dj, m in Judge. Accent ahown by thick type. Natural pause by 
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2.30 Half-past two. 
2.45 Quarter to three. 

9.0 a.m. Nine o'clock in the 
morning. 

4.0 p.m. Four in the after- 
noon. 
Four P.M. 

7.0 P.M. Seven in the evening. 

Dawn. 

Daybreak. 

Sunrise. 

Morning. 

Midday. 

Afternoon. 

Three hours before sunset.* 

Half an hour after sunset. 

An hour and a half after sunset, 

the first hour of the night, f 
The evening. 
The night. 

The angelus of the sunrise.f 
The angelus of midday. 

The angelus of the evening. 



THE OUSTOM-HOUSE. 

Where is my luggage ? 

Where are my packages ? 

This trunk is mine. 

And that portmanteau, bag. 

This is my box. 

I am going on by the train to 

Florence. 
Must we have the luggage 

examined ? 
Where is the custom-house ? 



Le due e mezza. 
Un quarto alle tre. 
Un quarto avanti le tre. 
Le nove del msttino. 

Le quattro del dopo mezzo 

giorno. 
Le quattro pomeridiane. 
Le sette deUa sera. 
L' alba. 
L' aurora. 
II levar del sole, 
n mattino : la mattina. 
II mezzo giorno. 

n pomeriggio. 

n dopo mezzo giorno. 
Le ventuna. 
Le ventiquattro. 
L' un' ora. 



{ 



Le sera. 

La notte. 

L' avenamaria del giorno. 

L' avemmaria del mezzo giorno. 

L' avemmaria della sera. 



La Dogana. 

Dov* h il mio bagaglio ? 
Dove sono i miei fagotti ? 
Questo baule d mio. 
E quella valigia. 
Questa ^ la mia cassa. 
Yado a Firenze col treno. 

Dev' essere esaminato il baga- 
glio? 
Dov' ^ la dogana ? 



* Every Friday, three hours before sunset, a bell is rung; this is termed " Le 
Ventuna," being the twenty-flrst hour of the Roman clock. 

t In all Catholic countries the bells ring four times a day— the Angelus — of 
the sunrise, of midday, of the sunset (half an hour being allowed for hills) and 
of the first hour of the night. 
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Ld doo-3 S-medzaa. 
Oon quaarrto aalld trr^. 
Oon quaarrto aavaantee trre. 
Ld nawvd del maateeno. 

L3 quaatrro del dohpo-medzo-zhohxr- 

no. 
Ld quaatrro pomg-riddee-aanee. 
Ld «ettd dellaa sair-raa. 
Laalbaa. 
Laaoorohraa. 
Eel levaarr del soli-ld. 
Eel maat-teeno : laa maat-teenaa. 
Eel medzo-zhohrr'-no. 
Eel pomd-ridjo. 
Eel dohpo-niedzo'Zhohrr^no. 
Ld ventoonaa. 
LS ventee-quaattrro. 
Loon-ohrraa. 

LSsairaa. 

Laa nawt-td. 

Laavem-inaaxeeaa dell djohrr'no. 

Laayem-maareeaa dell medzo-zho- 

hrr'no. 
Laavem-maareeaa della sairaa. 



Laa Do-oaa-maa. 

Dohvae — eel meeo baa-gaalyo ? 
Dohvd sono — ee mee-ai-ee faagottee ? 
Questo baa-oolS — ae meo. 
Eqiiellaa vaaleezhaa. 
QueBtaa ae laa-meeaa caasB-saa. 
Vaado — aa Feerentsd — col trrae- 

DO. 

Dev-aesserr^ ezzaa-meenaato — eel 

baagaalyo ? 
Dohvae laa-do-gaanaa ? 



(Must to be examined 
the luggage ?) 
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Where is the custom-house 
oflficer? 

Where is the luggage superin- 
tendent ? 

These are my things. 

I have nothing contraband. 

Nothing at all. 

Clothes. Books. 

Have you anything contraband 

to declare ? 
Nothing. 

Have you any cigars or tobacco? 
Neither cigars nor tobacco. 
No, sir. 

I have this (to declare). 

Is there anything to pay ? 

What is there to pay ? 

I am going to Naples. 

Which is the train for Venice? 

Is there a porter ? 



Will you carry this ? 



THE BAILWAT. 

Excuse me : which is the near- 
est way to the station ? 
Where is the station ? 
Which is the station for Borne ? 

Where is the waiting-room ? 

Where is the ticket office, book- 
ing office ? 

Will you please show the time- 
table ? 

What time does the train start ? 

Is this the fast train ? 
When is the fast train to 
Genoa ? 



Dov' ^ il maestro di dogana ? 

Dov' d il sopraintendente del 

bagagli ? 
Questi sono i miei fagotti, 
lo nonho nulla di contrabando. 

Niente affatto. 

Vestiti. Libri. 

Avete nulla di contrabando ? 

Niente. 

Avete sigari o tabacco ? 

N^ sigari n^ tabacco. 

Nossignore. (No alo7ie is rather 

rude.) 
lo ho questo. 
C ^ da pagare ? 
Quanto c' ^ da pagare ? 
Vado a Napoli. 
Qual ^ il treno per Venezia ? 

C ^ un uomo per portare ? 



Volete portar questo ? 



La Ferrovu. 

Scusi : qual d la via piti corta 

alia stazione ? 
Dov' h la stazione ? 
QuaP ^ la stazione per Boma ? 

Dov* ^ la sala d* aspetto ? 
Dov' ^ r uffizio dei biglietti ? 

Mi favorisce I'orario della fer- 

rovia ? 
A che ora parte il treno ? 

fe questo il diretto ? 
Quando c' e 11 diretto per 
Genova ? 



aa, as in father ; 6 as in tell. Bronte. 

ae, pure a aa In fair, with no final ee soTmcL 



oh, pure round o with no final oo sound, 
ch, as in church. 
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Dohvae — eel maaestro — dee dogaa- 

naa? 
Dohvae — eel sopraa-intendentd — 

daiee baa-gaalyee ? 
Questee sono — ee mee-ay faagottee. 
Ee-o non-aw nool-laa dee contraa- 

baando. 
Nee-ente aaffaat-to. 
Vesteetee. Leebree. 
Aavetd nool-laa dee contraa-baando ? 

Nee-entd. 

AavetS seegaarree— o taabaacco? 

Nae seegarree nae taabaacco. 

NoM-seenyohrrS. 

Ee-o aw questo. 

Shaedaa paa-gaarre ? 

Quaan-to shae-daa paa-gaarre ? 

Vaado aa Naapolee. 

Quaal ae — eel trraeno pairr Yaenet- 

seaa? 
Shae con ooaw-mo — pairr porr- 

taarre? 

Voh-lgtS porr-taarr questo ? 



Laa Febbo-tee-aa. 

Scoo-zee : quaal-ae — laa vee-aa pew 
corrtaa — aalla staatzee-ohne ? 

Dohv-ae — laa staatse-ohne ? 

Quaal-ae — laa staatse-ohne pairr- 
Rromaa ? 

Doh-vae — laa saalaa daaspet-to ? 

Dohv-ae — loofttseo daiee beel-yettee ? 

Mee faavo-reesshe — lo-raareo — della 

ferro- vee-aa? 
Aakae ohraa — parrte eel trraeno ? 

Ae questo eel dee-ret-to ? 
Quaando shae — eel dee-ret-to — pairr 
Djae-novaa ? 



(Is there a man to 
carry?) 
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*» 



tt 



it 



When is the next train for 
Palermo ? 

Local train. 

Goods train. 

Ordinary train. 

Passenger train. 

Quick train, fast train. 

Mail train. 

Does this pass through Pisa ? 

How many stations are there 
from here to Livomo (Leg- 
horn) ? 

Do we stop at Sienna ? 
Arezzo ? 
Perugia ? 

Does the train go to Valom- 
brosa ? 

Where is the next stop ? 

You may go to Vesuvius by the 
cable railroad. 

Take your seats ! All aboard ! 

Beady I Bight forward I 

Five minutes* stop. 

Ten minutes for refreshment. 

Tickets 1 

Do we change for Turin ? 

here ? 

How long do we stop here ? 
What time do we arrive at 

Milan, at Florence ? 
Where is the next stop ? 
What station is this ? 
What is the name of this 

station? 
Is this Assisi? 
How many stations are there 

to Tivoli, Milan ? 
Are we there ? 

We are there. 
De we alight here ? 
Do I alight here? 
Where is the cloak-room ? 



Quando c' d un altro treno per 

Palermo ? 
Treno locale. 
Treno di mercanzie. 
L' ordinario. 
Treno di passeggieri. 
II diretto. 
II treno postale. 
Si passa per Pisa ? 
Quante stazioni ci sono fra qui 

e Livomo ? 

Ci si ferma a Siena ? 

ad Arezzo ? 

a Perugia ? 
Ci va il treno alia Yallombrosa? 

Dov* h quest* altra fermata ? 
Collaf unicolare si va al Yesuvio. 

Partenza t 

Pronti I 

Cinque minuti d'aspetto. 

Dieci minuti per rinfreschi. 

Biglietti. 

Si muta per Torino ? 

Si muta qui ? 

Quanto ci si ferma qui ? 

A che ora si arriva a Milano, 

a Firenze ? 
Dov* h I'altra fermata ? 
Che stazione h questa ? 
Come si chiama questa sta- 

zione ? 
E questo Assisi ? 
Quante stazioni ci sono avanti 

Tivoli, Milano ? 
Ci siamo ? Siamo arrivati ? 

Ci siamo. 

Si scende ? 

Scendo qui ? 

Dov' ^ la sala de* bagagli ? 



aa, as in father ; 6 as In tell, BrontS. 

ae, pore a as in fair, with no final ee sound. 



ob, pure round o with no final oo sound, 
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duaando shae — oon aaltrro trraeno 

pairr Paa-lairr-mo. 
Tnraeno lo-kaa-le. 
Trraeno dee mairr-caan-tsee-e. 
Lorrdee-naareo. 
Trnieno dee paa-sed-jairre. 
Eel dee-ret-to. 
Eel traeno poss-taalS. 
See paa«s-saa— pairr Peezaa ? 
Quaante staatse-olinee — sheesono — 

fraa quee e Leevorr'no ? 

Shee see fEdrr'maa — aa See-aenaa ? 
aad Aa-retso. 
aa Perroo-zhaa. 
Shee vaa eel trraeno — aalla Vaalom- 

broh-zaa ? 
Doh-vae — quest-aaltraa f airrmaataa ? 
Collaa foony-coolaarg — see vaa aal 

Vezoo-veo. 
Parrtentsaa I 
Prrobntee 1 

Shingkwd meenootee daaspet-to. 
Dee-aeshee meenootee pairr rin- 

freskee. 
Beelyettee I 

See mootaa pairr Too-reeno ? 
See mootaa quee P 

Quaaato — shee see fairrmaa quee? 
Aakg ohraa — see aarreevaa aa Mee- 

laano, Feerentse ? 
Dohvae laaltraa f airrmaataa ? 
Kg Btaatse-ohne — ae questaa ? 
Co-me Bee kee-aamaa — questaa 

staatse-oline ? 
Ae questo Aasseezee ? 
Quaaato staatse-oling shee-son-o — 

aavaantee Teevolee, Meelaano ? 
Sheesee-aamo ? See-aamo aarr-ree- 

vaatee ? 
Sheesee-aamo. 
Seess-shendS ? 
'Sshendo kwee ? 
Doh-vae laa saalaa dee baa-gaalyee ? 
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Where can I leave my luggage, 

my things ! 
I want to leave 

this portmanteau. 

this bag. 

this box. 

this trunk. 

this cloak. 

this bundle. 

this rug. 
I have lost a bag. 

I have lost my umbrella. 
That is it. Here it is. 

What is the fare to X ? 

Borne, first class ? 

Borne, first return ? 

Give me one return ticket for 

Bome. 
Second class. 
Two second, for Herculaneum. 



Three second return, for X- 



Third class. 

How much is it ? 

Porter I Boy I 

Please see to my luggage. 

Will you register it ? 

I will take this with me. 

Will you open the door for me ? 

Is there any room ? 
Is there room for one ? 
Is there room for two ? 

Is this place reserved ? 

Is this place taken ? 
Smoking carriage. 
•Not smoking. 
No smoking allowed. 
Sleeping car. 



Dove posso lasciare il mio ba- 

gagho, fagotti? 
Vorrei lasciare 

questa valigia. 

questo sacco da notte. 

questa cassa. 

questo baule. 

questo cappotto. 

questo fagotto. 

questa coperta. 
lo ho perduto una valigia. 



lo ho perduto Tombrello. 
Eccolo ! 

Quant* 6 il bigletto per X- 
Boma, prima classe ? 



Boma, d' andata e ritomo? 
Datemi un biglietto d' andata e 

ritomo per Boma. 
Di seconda classe. 
Due biglietti di seconda classe, 

per Ercolano. 
Tre biglietti di seconda classe 

d' andata e ritomo per X . 

Terza classe. 

Quanto d ? 

Garzone 1 

Attendete al mio bagaglio. 

Volete registrarlo ? 
Porterd questo con me. 
Volete aprirmi la porta? 

C ^ un posto qui ? 
C d un posto per uno? 
C ^ posto per due ? 

E riservato questo posto ? 

i^ preso questo posto ? 
Carro da fumare. 
Non da fumare. 
Qui non si f uma. 
Carro da dormire. 



afti as in father ; e as in tell, BrontS. 

ae, pure a as in fair, with no final ee sound. 



oh, pure round o with no final oo sound, 
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DohvS paw00-so laass-she-aarre — eel 

meo baa-gaalyo, faagawt-tee ? 
Vohr-rai-ee laass-sheaarrd : 

questaa vaaleezhaa. 

quecto saac-co dee nawttee. 

quecto caa08-8a. 

questo baaoo-13. 

qxiesto caappawt-to. 

questo faagawt-to. 

questo co-pairr*-to. 
Eeo aw pairr-dooto — oonaa vaalee- 
zhaa. 
Eo aw pairr-dooto — lohm-brello. 
Aeck-co-lo (or Ack-co-lo.) 
(iuaanto ae— eel beel-yetto pairr X. ? 
Bromaa : preemaa claassS. 
Sromaa : daandaataa d retohrr'-no. 
IHtatemee oon beelyetto daandaataa e 

reetohrr'no pairr Bromaa. 
Dee secohn-daa claassd. 
Dood beelyettee, dee secohnda claassS 

— pairr airrcolaano. 

Trre beelyettee, dee secohnda claassS 

— daandaata e reetohrr'no pairr X. 
Tairrtsaa claassd. 

Quaanto ae ? 

Garrdzone 1 

AattendStS (aattendaitS) aal meo baa- 

ffaalyo. 
Volets (volaite) rezheestraarlo ? 
PorrtSraw questo con mg. 
Voletd (volaitS) aapreerr*mee — laa 

pohrrta. 
BnajB oon po-sto quee? 
Shae oon po-sto pairr oono ? 
Shae po-sto pairr doo-S ? 
Ae reezairrvaato — questo po-sto ? 

Ae praezo — qxiesto po-sto ? 
Caarr-ro daa foomaarre. 
Non daa foomaarrS. 
Quee non see foomaa. 
Caarr'-ro daa dorrmeerrS. 
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CABBIAGES. 

Porter, will you see to my 

luggage ? 
Here is the ticket, the receipt. 
This, that is mine. 
I shall want a carriage. 

Call a carriage. 

Hi t Cab. 
Are you free ? 
Will you show 

number?* 
Put my luggage in the carriage. 



me your 



Drive me to the Hotel . 

Which is the best hotel ? 

Is there a good hotel near here ? 

Can you direct me to (tell me 

of) a good hotel ? 
A hotel. 

A restaurant hotel. 
A good hotel, not too dear. 



Drive to a good hotel. 
Drive to an English hotel. 

To a hotel where they speak 

English. 
With a good view. 
Near the station. 
Which is a good hotel in the 

X Square? 



Drive quickly ! 

Stop, please. 

A little further along. 

Is this the Hotel X — 



Is this it ? 

Here it is : stop here ! 
To the station. 
* A precantion always well 



L'Abbivo. — Carbozze. 

Garzone, attendete al mio ba- 

gaglio? 
Qui h la ricevuta. 
Questo, quello d il mio. 
Avrb bisogno d'una carrozza. 

Fate venire una carrozza, una 

vettura. 
Ei 1 Carrozza ! 
Sei air ordine ? 
Mostrami il tuo numero ? 

Metti il mio bagaglio suUa 

oanrozza. 
Portami alia locanda Hotel X — . 
Qual d il miglior hotel ? 
C d qui una buona locanda ? 
Mi puoi indicar un buon hotel ? 

Un albergo. 

Una locanda. 

Un buon hotel, non troppo caro, 

Una buona locanda, non troppo 

cara. 
Portatemi ad un buon albergo. 

Portatemi ad un hotel inglese. 

A un hotel dove si parla in- 
glese. 

Di buona vista. 

Vicino alia stazione. 

Dov' ^ un buon hotel in Piazza 
? 



Sbrigatevi ! Presto ! 

Fermatevi. 

Piil oltre. 

fe questo Talbergo X ? 

i^ questo? 

Eccolo. Fermatevi qui. 
Alia stazione. 
to adopt when leaving the driver with lufcgage. 



nm M in father ; 6 aa in tell, BrontS. 
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LaABBBK-TQ — CAiRBCT-TSE. 

Gaarrd-zoh-n3, aattaen-ddt^ aal xreeo 

baa-gaal-70. 
Quee ae — laa reeshg-vootaa ? 
Questo, quel-lo — ae eel meo. 
Aavrsw beesohnyo — doonaa caar- 

rotsaa. 
Faate veneerrg — oonaa caar-rotsaa: 

oonaa vettooraa. 
Eh! Gaar-rot-saa! 
Sai-ee aal-lohrr' deeng ? 
Hohstraa-mee — eel too-o noomero. 

Mettee eel meo baagaalyo — «ool laa 

caar-rotsaa. 

Porr-taamee — aalla locaanda X . 

Quaal ae — eel meelyohrr ohtell ? 
Shae quee — oona bwawna locaanda ? 
Me pwoT indee-xjaarr — con bwawn 

ohteUP 
Oon aalbairrgo. Oonaa locaanda. 
Oon bwawn ohtell — non trawp-po 

caaro. 
Oona bwawnaa locaanda — non 

trawp-po caaraa. 
Porrtaatemee — aad oon bwawn aal- 
bairrgo. 
Porrtaatemee — aad oon ohtell ing- 

glaezg. 
Aa oon ohtell — -dohve see parr*laa — 

inff-glaezg. 
Dee bwawnaa veestaa. 
Vee-sheeno aallaa siaatse-ohne. 
Dohvae — oon bwawn ohtell — inn 

Pee-aat«aa X ? 

^Sbrrig-gaatevee I Frresto ! 

Faimnaatevee. 

Pew ohltrg. 

Ae questo — laalbairrgo X 7 

Aequesto? 

Eck-cohlo. Faimnaatevee quee. 

Aallaa staatse-obn^. 



(Are you to be ordered ?) 



(To me can she indicate 
a good hotel 1) 
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Drive quicker, coachman. 
I have to catch the trsun to- 



To the theatre. 

To the opera. 

What's the fare ? 

What will be your charge ? 

By the hour. 

By the journey. 

Drive us round the town. 

To the principal points. 
And the interesting places. 
Go first to Hotel X . 

And then to , 

We will get out here. 
Wait for us t wait for me. 
We will come back. 
I will come baek. 
Wait here. 
Here you are I 
Have you change ? 

Can you change this ? 

Give me the change out of this. 

Give me one lira change firom 

this. 
Something for yourself— a tip. 
I wish to drive to the cathedral. 

What is the fare ? 

*• Three lire." 

That is too much. 

I will pay two lire. 

Will that do ? 

Good. 

Drive quickly. 

Is there a tramway to Posilipo? 

Does this tramcar go to Temi ? 

Will you tell me when we reach 

X ? 

What is that place 7 



Piil lesto, vetturino. 

Devo prendere il treno per X — . 

Al teatro. 

All' opera. 

Qual d la tariffa ? 

Quanto prendi ? 

Per ora. 

Per viagjgio. 

Portaci in giro per la citta. 

Ai punti principali. 

E luoghi interessanti. 

Andate prima all' albergo X . 

A poi a . 

Scenderemo qui. 

Aspettateci : aspettatemi. 

Tomeremo. 

Tomerb. 

Aspettate qui. 

Ecco! 

Avete il cambio ? 

Avete da cambiare ? 
Datemi il resto. 
Fatemi una lira di resto. 

La buona mano. 

Yoglio che mi portiate al daomo. 

Quanto costa ? 

" Tre lire." 

E troppo. 

Yi darS due lire. 

Basta ? 

Sta bene. 

Va presto. 

C ^ il tramvia per Posilipo ? 

Questo tramvia va a Temi ? 

Awisami quando s' arriva. 

Come si chiama quel paese ? 



a», as in father ; e aa in tell, BrontB. 

ae^ pore a aa in fair, with no final ee soimd. 
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Pew lesto, vettoo-reeno. 

Daevo pn^anderre — eel trraeno pairr 

X. 
Aal tai-aatrro. 
Aal lohperraa. 

Quaal ae — laa taa-reef-faa ? 
Quaanto prrendee ? 
Pairr ohraa. 
Pairr vee-aadjo. 
Porrtaa-shee — een djeero — pairr laa 

sheettaa. 
Aa-ee poontee preen-oheepaalee. 
£ loo-awgfaee interressaantee. 
Aandaate preemaa — aal lalbairrgo 

»^ — 

E poy aa . 

'S-shken-dgrae-mo quee. 

Aaspet-taateshee : aa^pet-taat^mee. 

ToluT'-neraimo. 

Tohrr'-nSraw. 

Aspet-taatd quee. 

Ec-col 

Aavetd eel caambeo ? 

AaTdtd daa caambee-aard ? 

Daatemee eel resto. 

Faatemee oonaa leerraa — dee resto. 

« 

Laa bwawnaa maano. 

Vaw-lyo — kae-mee porrtee-aatd — aal 

dwawmo. 
Quaanto cawMta. 
"Trrdleerre." 
Ae trawppo. 
Vee deraw dood leerre. 
Baastaa ? 
Staa baenS. 
Vaa prresto. 
Shae — eel trraam-vee-aa — pairr 

Pozee-leepo 7 
Questo trraam-vee-aa — vaa aa Tairr* 

nee? 
AaT-veezaamee — quaando — eaarree- 

vaa. 
Oo-mH see-kee-aamaa — quel paa-aez3 ? 



(Howmnoh do you take?) 



(Have you 
change ?) 



how to 



(Enough?) 
(Stands weU?) 
(Go quickly.) 



[plaoe ?) 
(How one oalle that 
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Thb hotels in Italy may be divided into two great classes, the 
modern Grand Hotel and the native Italian albergo. In the 
former all the resources of civilization await the traveller — ^llft, 
electric light, grand saloons, French cuisine, and "English 
spoken." For the traveller who wishes to see the life of the 
country and who can speak a little Italian, it is often infinitely 
preferable to choose some old Italian albergo, conform to the 
Italian habits, customs and meals, and so live in another world 
than that which is the same over the whole Continent — the life in 
the Grand Hotels. 

Outside the stations, waiting for the arrival of the fast trains, 
are usually rows of onmibuses or carriages labelled with the 
names of the various hotels and accompanied with voluble porters, 
many of whom, in the large towns, speak English and French, 
and whose attentions are very pressing. The traveller should 
select previously, by advice or from his Baedeker, the hotel he 
desires according to his taste and means, and call aloud 
name of this hotel, when the porter will come forward, 
price of porterage to and from the hotel is usually charged ii 

bm. 

Having arrived at the hotel — unless holders of hotel coopooB, 
which certainly save much trouble — ^the terms, especially if for a 
stay, should be arranged beforehand with the host. Hotel-keepers, 
in common with everyone else in Italy, will usually take consider- 
ably less than they first demand. In Milan and Home living is 
naturally dearer than in other and smaller towns. The price for 
a room in Bome is 2^ francs or lire to 5 lire according to accommo- 
dation ; or 8 up to 12 lire (Is 6<2 to lOs) per day inclusive of meals, 
wine and service. In other towns the prices are from 1 to 3 lire 
for rooms and from 7 to 10 lite inclusive of meals, wine of the 
country and service. It is well to have the understanding, 
"servizio e lume — tutto compreso " — service and lights^-everything 
included. 

The number of meals to be taken should be also arranged. It 
is usual either to take all the meals in the hotel — breakfast, lunch. 
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late dinner (and sometimes supper) — ** caffi col croitino, colazione, 
deiinare or vranzo '* (and *' cetui '') ; or, if preferred, the light 
midday Imicn or '* colazione *' can be taken at a restaurant where- 
ever most oonvenient. The waiters and servants of course all 
require a tip ; and for a careful person perhaps the best way, when 
no special service is rendered, is to give the proprietor something — 
say 5-10 per cent, of the bill — to divide amongst them all, pre- 
viously telling the waiter of this arrangement. 

Furnished rooms en pension with meals — " a dozzina "—can be 
obtained at varying prices according to accommodation, situation 
and season. 
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TAKING BOOMS. 



THE HOTEL. 

Gk>od morning ! Good evening ! 

Have yon any rooms ? 

We want some rooms. 

One room : two rooms. 

A drawing-room. 

Not too dear. 

I want a room. 

For one night. 

For two days. 

For several days. 

We want a room with two beds. 

I am only stopping one night. 

I intend to stop several days. 

We wish to stay some time. 

What do yon charge ? 
•• Three lire : four lire." 
That is too much ; too dear. 
Have yon any rooms at less 

price? 
Have yon any at one or two 

francs ? 
How much is this room ? 
Yes, that will do. I like this. 
Can you give me a better one ? 

With a good view. 

Kot so high np. 

A larger room. 

This will suit me. 

What is the number of my 

room ? 
Will you please have my 

luggage sent up ? 
Bring me some hot water. 



All' Albebgo. 

Buon giomo I Buona sera ! 
Avete delle camere ? 
Yogliamo delle camere. 
Una camera : due camere. 
Un salottino. 
Non troppo caro. 
Yoglio una camera. 

per una notte. 

per due giomi. 

per parecchi giomi. 

Yogliamo una camera con due 

letti. 
lo mi f ermo una notte soltanto. 

Intendo di rimanere parecchi 

giomi. 
Desideriamo di rimanere per 

qualche tempo. 
Qual d il prezzo ? 
"Tre lire : ^uattro lire." 
E troppo. E troppo caro. 
Avete camere piii a buon mer- 

cato? 
Ne avete a uno o due franchi ? 

Quanto d questa camera ? 

Questa mi piace. 

Me ne potete dare una migliore? 

Donde si ha una buona vista. 

Non tanto alta. 

Piii grande. 

Questa mi va. 

Che numero h la mia camera ? 

Fate il piacere di mandar su il 

mio bagaglio ? 
Portatemi dell' acqua calda. 



aa, aa in father ; e as in tell, Bronte. 

ae, pore a aa in fair, with no final ee Bonnd. 



oh, pore round o with no final oo sound, 
ch, as in church. 
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Aal-laal-baibb'go. 

Bwawn djohrr'no I Bwawnaa saeraa ! 
Aavete della caamerS ? 
Vawl-yaamo dellg caamere. 
Oonaa caameraa : doo-e caamere. 
Oon saaloht-teeno. 
Kon trawp-po caaro. 
Vawlyo — oonaa caameraa 

pairr oonaa nawt-te. 
pairr dooS zhohrr'-nee. 
pairr paa-raekee zhohrr* 
nee. 
Vawlyaamo — oonaa caameraa — con 

doo3 laettee. 
Ee-o mee f airr-mo — oonaa nawtte — 

8ohl-taan-to. 
Eentaendo dee reemaanairr^ — paa- 
raekee zhohrr'nee. 
Dezeederee-aamo — dee reemanairre — 

pairr quaalke tempo. 
Quaal-ae — eel presto ? 
** Trd leerre : quaattro leerrg." 
Ae trawp-po. Ae trawppo caaro. 
Aavgte caamere — pew aa bwawn 

mairr-caato ? 
N@ aavdte — aa oono oh dooS firaan- 

kee? 
Quaanto — ae questaa caameraa ? 
Qnestaa — mee pee-aash6. 
Hdng potgte — daarS oonaa meel- 

yohrre? 
DohndS see aa — oonaa bwawnaa- 

veestaa. 
Non tcumto aaltaa. 
Pew graande. 
Questaa mee vaa. 
Ee noomero — ae laa meeaa caameraa ? 

FaatS eel pee-aashairre — dee maan- 

darr' tsoo — eel meo baagaalyo. 
Porrtaa-tS-mee — del-laacquaa caalda. 



(More to good market.) 



(From where one has a 
good view.) 



(This to me goes.) 
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FX7BNISHED BOOMS- 
PENSION. 

Have yon any furnished rooms ? 
I wish to rent one room, 
two rooms. 

I want one bedroom. 

I want a bedroom with a 

sitting room. 
On the first floor. 
On the second floor. 
On the third floor. 

Will yon show nie the rooms ? 

Have you other rooms ? 

How much do you ask per 

week? 
How much per month? 
With attendance or without ? 
Is attendance included ? 
I intend to stop for some time. 

Board and meals : pension^ 
With board, meals. 
Everything included. 

How many meals do you give ? 
Breakfast, dinner and supper. 

I do not wish to pay more 

than lire. 

per week, 
per month, 
with attendance, 
everything included, 
with meals, 
without meals. 



A DOzzxNi — Camebe Fornite. 

Avete camere fomite ? 
Yoglio affittare una camera, 
due camere. 

Yoglio una camera da letto. 

Yoglio una camera da letto con 

salotto. 
Al primo piano. 
Al secondo piano. 
Al terzo piano. 

Fatemi vedere le camere ? 

Fatemi vedere le stanze ? 
Avete altre stanze ? 
Quanto volete per settimana ? 

Quanto il mese ? 
Col servizio o senza ? 

E incluso il servizio ? 
Intendo di rimanere per quelche 

tempo. 
A dozzina. 
Goi pasti. 
Gomprende ogni cosa. Tutto 

compreso. 
Quanti pasti date ? 
La colazione, il desinare e la 
cena. 

Non voglio pagare piii di 

lire. 

per settimana. 
per mese. 
col servizio. 
comprende tutto. 
coi pasti. 
senza pasti. 
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Aa Doht-tzeenaa. 

AayetS (aavaitS) caAingrg fohrr* neetS ? 
Vawlyo — aaf-f eetaard — oonaa caa- 

meraa : 

dood oaamSrS. 
Vawlyo — oonaa caameraa daa laet- 

to. 
Vawlyo — oonaa caameraa — daa 

laet-to — con saalawt-to. 
Aal preemo pee-aano. 
Aal Becohndo pee-aano. 
Aal tairrtso pee-aano. 
Faatemee yddairrS — 19 caamSrS. 
Faatemee y^dairrg — Id staantsd. 
AayetS aaltrS staantsd? 
Quaanto vol3t3 — pairr settee-maana ? 

Quaanto eel maesS ? 

Oohl sairr-veetseo — oh sentsaa ? 

Ae incloozo — eel sairrveetseo? 

Intendo — dee reemaanairrS — pairr 
quaalkg tempo. 

Aa doht-tzeenaa. 

Oawee paastee. 

Compraendd oh-nyee cawsaa. Toot- 
to compraezo. 

Quaantee paastee daatS? 

Laa co-laatseohnd, eel dezee-naarS 
ellaa shaenaa. 

Non vawlyo paagaarS — pew dee X— 

leerS. 

pairr settee-maanaa. 

pairr maesd. 
cohl sairrveetseo. 
compraendd tootto. 
caw-ee paastee. 
saentsaa paastee. 
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How mnch are these rooms ? 

That is too dear. 

Thai is more than I wish to 

pay. 
Have you any at less price ? 

This room will hardly suit me. 

This room will suit me. 
I will think about it. 
I will take this room. 

at once, from to-day. 

from to-morrow. 
I will come in to-day. 
Will you write down the 

address ? 
Will you give me your card ? 

I will Rive you my name. 
Have I to fill up the form ? 
Po you require something in 

advance ? 
Is the rent payable in advance, 

or afterwards ? 
1 will have my things sent on. 
I shall be back in an hour. 
Will you make the room ready ? 

Will you give me the key? 



IN THE HOTEL. 

Will you send up my luggage ? 

Will you have my bag, my box 

sent up ? 
I should like to wash my hands. 
Send me up some hot water. 

Please give me a candle. 
Please give me some matches. 
Please light a fire for me. 



Quanto per queste camere ? 

ij troppo I 

Questo d piii di quel che voglio 

spendere. 
Ne avete a piii buon mercato ? 

Questa appena fa per me. 

Questa mi quadra. 

Gi penserb. 

Prenderb questa stanza. 

subito, da oggi. 

da domani. 
Verr6 oggi. 
Volete scrivermi 1' indirizzo ? 

Datemi 11 vostro biglietto di 

visita ? 
Vi darb il mio nome. 
Vi daro una scritta ? 
Vi darb la caparra ? 

Si paga anticipato, o no ? 

Manderb il mio bagaglio. 

Tornerb in un' ora. 

Volete porre in ordine la 

stanza ? 
Mi date la chiave ? 



All' Albeboo. 

Volete mandar su il mio ba- 
gaglio? 

Volete mandar su la mia valigia, 
la mia cassa ? 

Vorrei lavarmi le mani. 

Mandatemi su dell' acqua calda. 

Favoritemi una candela; 
Datemi del fiammiferi. 
Fate il piacere di accendermi il 
fuoco. 



JM, as in father ; 6 as in tell, Bront6. 
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Qoaanto — pairr quests caamSrS ? 

Ae trawp-po t 

Questo ae pew — dee quel kS vawl- 

70 spaen-dgrg. 
K3 aavdtd — aa pew bwawn mairr- 

caato? 
Questaa aap-paenaa — faa pairr mS. 

Questaa mee quaa-draa. 

Shee pens^raw. 

Praenderaw questaa staantsaa. 

Boobeeto, daa awdjee. 

daa do-xnaanee. 
Vdrr-raw odjee. (Awdgee.) 
Voldte Bcreevaimnee — leendee-reetzo? 

Daatemee — eel yawstro beelyetto dee 

yeezetaa. 
Vee daaraw — eel meo no-mS ? 
Vee daaraw — oonaa screettaa ? 

Vee daaxaw — laa caapaar-raa ? 
See paagaa — aanteeshee-paato ? 

oh naw P 
Maan-dgraw — eel meo baagaalyo. 
Torr*-neraw — een oon ohraa. 
Volute — pohrrS een — orrdeenS — laa 

staaatsaa? 
Mee daate — la kee-aavS ? 



Aal-laal-baibb'oo. 

Vo-ldtg mann-darr tsoo — eel meeo 

baa-g>aalyo ? 
Vo-ldte mann-darr 800 — laa meea 

vaa-leezhaa ? laa meea caass-saa ? 
Vorr-raiee laavarr' mee — IS maanee ? 
Maandaatemee boo — del laacqua 

caaldaa. 
Faavo-reetemee — oonaa caanddlaa. 
Daatemee — day feeaam-mifferee. 
Faatd eel pee-aashairrS — daatchen- 

dairr-mee eel fwaw-oo. 



(Of them have you at 
more good market ?) 

(This hardly does for 
me.) 

(This to me suits.) 



(Or no.) 



(Do the pleasure to light 
the fire.) 
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A little more hot water. 

Some more cold water, please. 
Can you please give me a piece 

of soap ? 
Give me a towel. 

a clothes brash. 
Would you please have my boots 

cleaned ? 
Will you have my clothes 

brushed ? 
I should like something to eat. 

What can you let me have ? 
What have you ready ? 

Have you a table d*hdte here ? 

What time is dinner ? 

What is the charge for dinner ? 

I shall be in to dinner. 

We shall be in to dinner. 

Keep me a place. 

Keep two places for us.* 

We will return at six, at seven. 

Please have some dinner ready. 

Are there any letters for me ? 
Is there a parcel for me ? 

I want to write a letter. 
Will you bring me : 

some letter paper. 

some envelopes. 

a pen. 

some ink. 

some blotting paper. 
Have you any postage stamps ? 

for Italy. 

for foreign countries, 



Un altro poco di acqua calda. 

DelP altra acqua fredda. 
Favoritemi del sapone. 

Datemi uno sciuttamano. 
Una scopetta. 
Lustratemi le scarpe. 

Fate spolverare i miei panni . 

Vorrei qualche cosa da man- 

giare. 
Che mi potete dare ? 
Che ci avete all' ordine (pre- 

parato) ? 
Avete tavola rotanda, tavola 

dell'oste. 
A che ora h il desinare ? 
Quar h il prezzo del pranzo ? 

Sarb presente al pranzo. 
Saremo presenti al pranzo. 
Salvatemi il posto. 
Salvatemi due posti. 
Bitomeremo alle sei, alle sette. 

Abbiate il desinare all* ordine. 

Ci sono lettere per me ? 

C h egli un fagotto per me ? 

Voglio scrivere una lettera. 
Mi volete portare : 

della carta da lettere. 

delle buste. 

una penna. 

deir inchiostro. 

della cartasuga. 
Avete dei f rancoboUi ? 

domestici. 

stranieri. 



England. 

• For dinner see " The Restaurant, p. 76." 
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Con aaltrro pawco — dee aac-qoaa 

caaldaa. 
Pel-laaltr* aacqua Ireddaa. 
Faavo-reet^mee dell saapoh-nS. 

Daat^mee oono shootta-xnaano. 

oonaa 8co-pettaa. 
LoofitraatSmee Id scarr-pd. 

Paatd spohlvSraarS ee mee-ai-ee 

paan-nee. 
Vonrrai-ee quaalkg cawssa — daa 

xnaan-djaarre. 
Ed mee po-tdtd— daard ? 
K6 shee aavdte — aal ohrr-deenS (pre- 

paa-raato) ? 
Aavdte taa-Yo-laa ro-tohn-daa, taa- 

yolaa dell awstd. 
Aa k3 ohraa — ae eel dezee-naarS ? 
Quaal-ae — eel prretso — dell prraan- 

tzo. 
Saa-raw prezentd aal prraandzo. 
Saa-r^mo prezeniee aal prraandzo. 
Saalvaatemee eel pohsto. 
Saalvaatemee dood pohstee. 
Beetorr*neraimo — aalld sai-ee, aalld 

8et-td. 
Aab-beeaatd — eel dezee-naare — aal- 

lohrr'-deenS. 
Sheeso-no let-tdrd pairr-me ? 
Shae-elyee — oon faa-gayrt-to pairr- 
me? 
Vawlyo screeverg — oonaa laet-teraa. 
Mee vo-ldte porrtaare : 

dellaa carrta daa let-terd. 
delldbooste. 
oonaa ven-naa. 
dell inkee-awBtro. 
dellaa carrtaa-soogaa. 
Aa-y^te dai-ee frraanco-bohl-lee ? 
domes- teeshee. 
Btraanee-airree. 



(Clean me the boots.) 

(Make brush the mj 
clothes.) 
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Where is the post-office? 
Is there a letter-box near? 
Where can I post my letters ? 

Where is the telegraph office ? 
Will jovL send off this telegram 

at once ? 
Will you make np the fire ? 

Will yon please send my linen 

to the wash? 
I must have it back on Monday, 

Ac* 
Where is there a barber? 
Is there a hairdresser near here ? 
" Shaving." 
" Haircutting.*' 
'* Short "—" Not too 

short." 
" Only just trim- 
ming." 
Where can I get my money 

changed? 
Where can I get my boots 

repaired ? 
Please dry my coat. 
What places of amusement are 

there here ? 
What theatre can you suggest ? 
Which is the best way from 

here? 
Which way do I go to ? 

Will you call me at six o'clock ? 

I shall be leaving to-morrow 

early. 
Call me at seven. 
Knock loudly please. 
Do not forget. 
I shall want breakfast at eight. 



Dov' h Tuffizio postale ? 
C'h una cassetta da lettere ? 
Dove posso impostare le mie 

lettere ? 
Dov' h Puffizio del telegraf o ? 
Yolete spedire questo dispaccio 

subito ? 
Yolete fare un po' di fuoco ? 

Yolete mandare i miei panni 

al bucato ? 
Li vogHo indietro Lunedl. 

Dov' k un barbiere ? 

C d un parrucchiere vicino ? 

" Fatemi la barba." 

" Tosatemi." 

" Corti "— " Non troppo 
corti." 

" Svettateli." 

Dove posso eambiar della 

moneta ? 
Dove posso far raccomodar le 

scarpe ? 
Asciugate il mio cappotto. 
Che divertimenti ci sono qui? 

Che teatro mi suggerireste ? 
Qual' h la via migliore di qui ? 

Di dove si va per andare a X ? 

Fate il piacere di chiamarmi 

alle sei ? 
Yoglio partire domani di buon* 

ora. 
Chiamatemi alle sette. 
Battete forte. 
Non ve ne dimenticate. 
Prender6 la colazione alleotto 



* See Waihing List and Dates, p. 100-102. 
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Dohyae — looffittseo pohstaale T 
Shae oonaa caassettaa daa laet-terd ? 
DohyS pawM-so impoMtaare — Id 

mee-&lEiet-tere? 
Dohyae — looffittseo dell telegraafo ? 
Vo-ldtd spe-deerd questo dis-paacho 

floobitto. 
Vo-l^te fiaarg — oon paw dee fwBWco ? 

Vo-ldte maan-daarre — ee mee-ai-ee 

(me-ay) paan-nee aal boo-caato. 
Lee yawijo indee-aitrro Loon^-dee. 

Poh-vae — oon barr'-beeairrS? 
Shae oon paarookee-aixrd— veeaheeno ? 

" Faatdmee laa baxr'baa/' 

« To-zaatdmee." 

* * Oohrr'-tee "—-" Non trrawp- 
po cohrr'-tee.*' 

'* Svettaa-tellee." 

DohvS pawM-80 — caambee-anr dellaa 

mo-ndtaa ? 
Doh-yg pawM-80 — fan' raac-como- 

darr — Id scaxr'pd ? 
Aas-shoog^td— eel meo caap-pawt-to. 
Ed deeyairr'tee - xnentee — Bhee-sono 

quee? 
Ed td-aatro — mee soo-jerree-restee? 
Quaal ae — laa vee-aa meelyohrre — 

dee quee? 
Dee dohye see yaa — pairr aandaare 

aaN? 
Faatd eel pee-aaahairrd — deekee-aa- 

manr'mee — aalld aai-ee. 
Vawlyo parr'teere — domaanee — dee 

bwawn ohraa. 
Eee-aamaatd-mee — aalle aet-te. 
Baat-dte forr*td. 
Von ydne — deementee-caatd. 
Frrende-raw — laa co-laatsee-ohnd — 

aalle awt-to. 



(Will 70a make a Utile 
of the fire! 



(Where can I change 
some money ?) 



(From where one goes to 
go to N.) 
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Please have my bill ready early. 

Good night. 

Sleep well. 

Waiter, would you please show 

me the w.c. ? 
Gentleman's lavatory. 
Ladies' lavatory. 
Will you have my luggage 

brought down ? 
Will you send for a carriage ? 
Order a carriage for nine 

o'clock. 
Waiter, will you bring the bill ? 

I don't think this is quite right. 

This is not right. 

This is too much. 

Will you explain it to me? 

I think there is a mistake here. 

I (we) have not had this. 

Where is the landlord ? 

I should like to speak to the 

landlord. 
Landlord, will you kindly see 

if my bill is right ? 
How long is the journey to 

Paris? 
Put me some lunch to take 

with me. 

Sandwiches : cold fowl : cheese. 
A bottle of wine : and a glass. 

How long does it take to get to 

the station ? 
Have you a time table ? 
When is there a train for X.? 
When is there another train ? 
What time is the mail train for 

France ? 



Abbiate in ordine il mio conto 

presto. 
Buona notte. 
Dormite bene. 
Gameriere, mostratemi il como- 

do?" 
Per uomini. 
Per signore. 
Yolete portarmi giii ilbagaglio? 

Fate venire una carrozza ? 
Ordinate una carrozza per le 

nove. 
Gameriere, portatemi il conto ? 

Non credo che stia del tutto 

bene. 
Non sta bene. 

E troppo. 

Fatemelo vedere. 

Oredo che ci sia uno sbaglio. 

f Questo non 1' ho avuto. 

I Questo non 1' abbiamo avuto. 

Dov' e r oste ? 

Bramerei de parlar alF oste. 

Signor padrone, vorreste vedere 
se il mio conto sta bene ? 

Quanto tempo ci vuole per 
andar a Parigi ? 

Preparatemi qualdheccosa da 
mangiare da portar meco. 

Pane e prosciutto : una gallina 

fredda : del cacio. 
Un fiasco di vino : e un 

bicchiere. 
Quanto tempo prende per andar 

alia stazione ? 
Avete r orario? 

Qaando c' ^ un treno per ? 

Quando c' d un altro treno ? 
A che ora c' S il treno postale 

per la Francia ? 
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(Not stands well.) 

(Xot I think that it may 
stand altogether well.) 

(Make one it see.) 



Aabbee-aate — in orrdeene — eel meo 
cohnto — prresto. 

Bwawnaa nawt-te. 

Dorrmeete baenS. 

Caameree-airrgy mohstraate-mee eel 
co-modo. 

Pairr wawminee. 

Pairr seen-yohrrd. 

Vo-ldte porr-tarr'mee zhoo — eel baa- 
graalyo. 

Faate vS-neerS—oonaa caar-rotsaa? 

Orrdee-naate — oonaa caar-rotsaa — 
pairr le nawve. 

Caamerrg-airr@,porrtaatemee eel cohn- 
to? 

Non craedo — kg-stee-aa del tootto 
baene. 

Non staa baeng. 

Ae trrawp-po. 

Faatgmefo vedairrg? 

Oreddo ke-shee see-aa— oono 'zbaalyo. 

Questo non law aavooto. 

Questo non laabbee-aamo aavooto. 

Doh-vae lawste ? 

Braamerai-ee dee parr-laxr aal-lawste. 

Seenyohrr'paa-drrohne; vohrresteve- 

dgrg — gail-meo-cohnto — staabene ? 
Quaanto-tempo shee vwawle — pairr 

aandaarr aa Parree-zhee ? 
Prepaaraatemee — quaalke-cawsaa — 

daa mann-jaarS — daa porrtarr — 

mecco. 
Paang eprrc-shootto : oonaa gaalleen- 

aafred-daa: delcaa-sho. 
Oon fee-aasko dee veeno: e oon 

beeky-airre. 
Quaanto tempo — prraende — pairr 

aandarr — aalla staatse-ohne. 
Avdte loh-raareo ? 

Quaando shae— oon trraeno pairr — ? 
Quaando shae — oon aaltro trraeno ? 
Aakg ohraa — shae eel traeno postaa- 

18 p ai rr laa Fraantshaa ? 

zh, heavy sh, m in Tition ; ] or dj, u In Judge. Accent ahown by thick type. Natural pause hy 
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IN TOWN. 

Excuse me ; which is the way 

to the Piazza di Spagna ? 
Which is the way to the 

Coliseum ? 
Could you direct me to the 

post-office ? 
Would you kindly tell me the 

way to ? 

I beg your pardon ; how do I 

get to the stationJ? 

Is this the way to the station ? 

I beg your pardon ; is this the 

Via Sacra? 
Is this the way to the Pincio 

Gardens ? 
Which is the Vatican Gallery ? 



This is it. Here. 
That is it. There 
Go to the right. . 
Go to the left. 
Straight on. 
Thank you. 
Much obliged. 
Turn to the left. 
Keep to the right. 
Go straight forward. 
Gk> up the street. 



Across the road. 

How far is it from here ? 

Is it far from here ? 
No, it is quite near. 
You can see it there. 
Not very far. 
A good distance alpng. 



This way. 
That way. 



In CittX. 

Scusi ; di dove si prende per 

Piazza di Spagna ? 
Di dove si va per andarc al 

Colisseo ? 
Mi direste dov' d la posta ? 

Favorisca di insegnarmi la via 

a ? 

Scusi; di dove si prende per 

andar alia stazione ? 

Si va di qui alia stazione ? 

Scusi ; ^ questa Via Sacra ? 

Si va di qui al Pincio ? 

Dov' ^ la Galleria Vaticana ? 

Eccola. Qui. Di qui. 
Eccola U. Li. L^. 
Andate a destra. 
Andate a sinistra. 
Dritto. Avanti. 
Grazie. 

Vi sono obbligato. 
Girate a sim'stra. 
Tenetevi a destra. 
Andate dritto avanti. 
Andate avanti per la strada. 

A traverse la strada. 
Quanto dista di qui ? 

^ lontano di qui ? 
No, ^ assai vioino. 
Lo (la) potete vedere. 
Non molto lontano. 
A buona distanza. 



aa, as in father ; e a« in tell, Brohte. 
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Een Chbet-taa. 

Bcoozee ; dee doh-ve see prende — pairr 
Pee-aattsa dee Spaan-yaa ? 

Dee doh-ve see-vaa — pairr aandaare 
aalCo-lees-sSo? 

Mee deerest^' doh-vae laa p088-taa? 

Faavo-reescaa dee insenyarr* mee — 

laa vee-aaaa — ? 
Scoozee ; dee doh-ve see prende pairr 

aandarr aalla staatse-oluig ? 

See-yaa dee-quee— aalla staatse-ohne ? 

Scoozee ; ae questaa Vee-aa Saa- 

oraa? 
See-yaa dee-quee — aal Peen-cho ? 

Dohvae — laa gaallg-ree-aa Vaateecaar 

naa? 
Eck-cola. Quee. Dee-quee. 
Eck-colaalee. Lee. Liaa. 
Aandaate aa destraa. 
Aandaate aa seeneestraa. 
Dritto aavaantee. 
Graatse-^. 

Vee 80-no obblee-g*aato. 
Geeraate aa seeneestraa. 
Tenaitevee aa destraa. 
Aandaate dritto aavaantee. 
Aandaate aavaantee — pairr laa straa- 

daa. 
Aa trraavairrtso laa strraadaa. 
Quaanto deestaa dee-quee ? 
Ae lontaano dee-quee P 
Naw, ae aasaa-ee (assigrh) veesheeno. 
Lo potdte ve-dairrg. 
Non mohlto lontaano. 
Aa bwawuaa deestaantsaa. 



(Excuse ; from where 
one goes for, &g.) 

(From where one goes to 
go to, &o.) 

(Me would sne tell where 
is the post ?) 

(Will she favour to in- 
form me the way ?) 

(Excuse ; from where 
one takes to go to the 
station ?) 

(One goes from here to 
the station ?) 



(To you I am obliged.) 



(N0| it is quite near.) 
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A quarter of an hoar's walk. 

Half an hour's walk. 

An hour's walk. 8 mfles. 
An hour's drive. 

Where does this road lead to ? 
How should I go to X ? 

On foot. 

On horseback. 

By railway. 

By omnibus. 

By tramway. 

By steamer. 

By carriage.* 
Where can I get an omnibus 

forX ? 

Do you go to X — ? 

Tell me when we come to it. 

Which is the way to the 

Cathedral? 
What is there to see about here? 
Gould you show me the way ? 
Certainly ; you go this way. 
You will find it over there. 
Thank you very much. 
Don't mention it. 



^The following will no doubt be 
useful.) 

A beautiful view 1 

A fine building 1 
A lovely picture I 
Very fine ! Splendid I 
Superb 1 Magnificent I 
Excellent I Most beautiful 1 1 



XJn quarto d'ora di cammino. 

f Un tratto di mezz' ora. 
( Mezz' ora di cammino. 

Un' ora di cammino. 
Una scarrozzata d' un* 
ora. 
Dove conduce questa strada ? 

Come potrei andare a X ? 

A piedi. 
A cavallo. 
Per f errovia. 
Per diligenza. 
Per tramvia. 
Per battello. 
In carrozza. 
Doveposso trovare una diligenza 

per X ? 

Andate voi a X ? 

Ditemi quando siam per arrivar e. 



Di dove si va per andar 

Duomo ? 
Che c' d da veder quioltre. 
Mi indichereste la via ? 
Certo ; andate di qui. 
La troverete U. 
Grazie. 
Oh, non importa. 



al 



Una bella vista. Un bel pano- 
rama. 
Un bel palazzo. 
Una bella pittura. 
Ottima 1 Splendida 1 
Superba 1 Magnifica ! 
Eccellente I Bellissima 1 1 



* See also " Carriages," page 48. 
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Oon quaarrto dohrraa — dee caam- 

xneeno. 
Oon trraat-to — dee medzohrraa. 

Medzohrraa — dee caam-zneeno. 
Oon ohrraa — dee caam-zneeno. 

Oonaa scaar-rots-saata — doon ohrraa. 
Dohve condooshc— questaastrraada? 
Oo-me po-trrai-ee aandaarre aa X — ? 

Aa pee edee. 

Aa cavaal-lo. 

Pairr ferro-vee-aa. 

Pairr deelee-zhaentsaa. 

Pairr traam-vee-aa. 

Pairr baat-tel-lo. 

In caar-rottsaa. 
Dohve pawBS-so trro-vaare —oonaa 
deelee-zhaentsaa — pairr X — ? 

Aandaate voh-ee — aa X ? 

Deetemee — quaando see-aam — pairr 

aarreevaare. 
Dee dohve see vaa— pairr aandaarr' — 

aal Dwawmo ? 
Keshae — daa-veddair quee-ohl-tre. 
Mee eendeekerestc — laa vee-aa ? 
Shairr'-to, aandaate dee qnee. 
Laa trro-Ycrdte laa. 
Graatsee-c. 
Oh, non imporr'taa. 



Oonaa bael-la veestaa! Oon bael 

paano-raama ! 
Oon bael paalaattso! 
Oonaa baellaa pit-tooraa f 
Awt-teema! Splaendee-daa! 
Soonairr'baa ! Maan-yeefeecaa 1 
Etcnel-lente ! BelleeBS-simmaal ! 



(A distance of half an 
hoar.) 



(From where one goes to 
go to the Dome ?) 
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ATJTHOItlTIES. 


AUTOEITA. 


Who is the British consul ? 


Chi ^ il console inglese ? 


Where is the consul's ofl&ce? 


Dov' d il consolato ? 


Does the ambassador live here ? 


Vive qui I'ambasciatore ? 


Where is the mayor's ofl&ce ? 


Dov* I la prefettura ? 


Who is the mayor ? 


Chi ^ il sindaco ? 


Have you an English church ? 


C avete una cappella inglese ? 


"Who is the clergyman ? 


Chi 6 il ministro ? 


Where is a doctor ? 


Dov' 6 un medico ? 


Have you an English chemist's 

shop? 
Have you an English chemist 

here? 
Where is the newspaper oflfice ? 


C avete una drogheria inglese ? 


C'avetequiuno speziale inglese? 


Dov' ^ r uffizio del giomale? 


Where is the post-ofl&ce ? 


Dov' h la posta ? 


Where is the telegraph ofiSce ? 


Dov' 6 r uffizio del telegrafo ? 


SIGNS AND PLACARDS. 


Seoni e Cabtoni. 


Knock. 


Picchiate. 


King the bell. 


Suonate il campanello. 


Close the door. 


Chiudete la porta. 


Entrance. 


Entrata. 


Exit. 


Uscita. 


Private. 


Quartiere privato. 


No admittance. 


Non d permessa 1' entrata. 


Road stopped. No thoroughfare. 


La via ^ chiusa. 


To let. 


Appigionasi. 


To be let on lease. 


Affittasi. 


Private hotel. 


Locanda privata. 


Private apartments. 


Camere private. 


Furnished rooms. 


Camere fornite. 


Board and lodgings in a family. 


A dozzina. 


Lodgings: apartments. 


Alloggio. 


Board and lodging : pension. 


Camere a pensione. 


On sale. 


Vendesi. Da vendere. 


To be sold by auction. 


Vendesi all' incanto. 


Post-oflSce. 


La posta. 


Telegraph office. 


Uffizio dei telegrafi. 


Police station. 


Uffizio di pulizia. 


Fire station. 


Uffizio dei pompieri. 


Money brokers. 


11 cambio. 



«a, as In father ; « an In UH, BronM. 
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Aaoo-tobb*ee-taa. 

Kee ae — eel consohld ing-g^laezS ? 
Dohyae — eel conso-laato ? 
Veevd quee — laambaas-shee-aatorrd ? 
Dohvae — laa preffet-toorra ? 
Kee ae — laa seendaaco ? 
Shaavdtdoonaa caap-pel-laing-glaeze? 
Kee ae — eel zneeneestro ? 
Dohvae — oon medeeco ? 
Shaavdtd — oon drogeree-aa ing- 

grlaezs? 
Shaav^tS quee — oono spetsee-aalS 

ing-glaezd ? 
Dohyae looffitseo — del Johrr'naalS ? 
Dohyae laa postaa ? 
Dohvae — looffitseo del Telegraafo ? 



SeN-YZE fi CABB-T0-2raB. 

Piokee-aate. 

Swawnaatd eel caampa-nel-lo. 

Kernr-ddtd laa porr'taa. 

Entraataa. 

Oos-sheetaa. 

Quaarr'tee-airrS pree-vaato. 

Non ae pairrmeMaa — lentraataa. 

Laa vee-aa ae kewsaa. 

Aappee-zhohnaasee. 

Lo-caanda preevaataa. 

Oaazndrrd preevaate. 

Oaamdrrd zorr'neetS. 

Aadoht-seenaa. 

Aal-lawd-jo. 

Oaamerre aa pentsee-ohnd. 

Aafi&t-tassee. 

Ven-dessee. Daa venddrrd. 

ven-dessee aal leen-caanto. 

Laa pohstaa. 

Oof-xeetseo dai-ee telegraafee. 

Oof-feetseo dee Pooleetseaa. 

Oof-feetseo dai-ee Pohmpee-airree. 

Eel caambeo. 
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The bank. 

Hairdresser. 

Salt and tobacco.* 

Theatre. 

Box-office. 

Wet paint. 

Notice ! 

No smoking. 

No smoking allowed. 

Beware of pickpockets. 

Befreshments. 

Ice creams. 

Do not touch. 

Beware of the engine I 



La banca. 

Parrucchiere. 

Sale e tabacco. 

Teatro. 

Uffizio di biglietti. 

Vemiciato di fresco. 

Si awerte I 

Non si f uma. 

Proibito fumare. 

Guardatevi dai ladri. 

Binfreschi. 

Gelati. 

Non si tocchi. Non toccate. 

Guardatevi dalla locomotiva ! 



' Sold in the same shops in Italy, both being Government monopolies. 
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Laa baancaa. 

Parr'-rookee-aarrd. 

Saald 3 Taabaacco. 

Tai-aatrro. 

Oof-feetseo dee Beelyet-tee. 

Vairmee-flhaato dee fresco. 

See aav-vairrte I 

Non see foomaa. 

Pro-ibitto foomaare. 

Gwarr'daatevee daa-ee laadrree. 

Binfreskee. 

Zhelaatee. 

Non see tohc-kee. Non toc-caa-td. 

Gwarr'daAtevee daalla locomo-teevaa 1 
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MEALS. 

The meals in Italy are much the same as m France, with the 
exception that the midday meal, or lunch — " colazione" — is lighter, 
the chief meal of the day being the late dinner — *^ deeinare,^^ or 
**pranzo,^* There is also the well-known preponderance of that 
special Italian repast, maocaroni, or, as it is spelt, " Tnaccheroni^** 
which is served in aU manner of tasty ways, with, gravy, sauce, 
and grated cheese, &o., and must not be confounded with maccaroni 
milk pudding. 

The early breakfast consists of caffh — or sometimes caff^ e cioccd- 
Uite, col crostinoj that is, coffee mixed with chocolate — and bread 
and butter, served early, costing one lira or so at the hotel. The 
midday meal or lunch — ^^colazione** — taken any time from 11 to 
1 o'clock, but not later — corresponds to the French cUjeunert but 
is much less solid, consisting usually of a plate of maccaroni, with 
gravy or sauce, costing 30 to 35 centimes, bread 5 or 10 c. , fruit or 
cheese 20 or ?5 c, amounting with a little vino ordinario to about 
a lira or lOd — not an expensive meal. It is better to conform to 
the Italian customs, and not eat much meat, too much flesh meat 
in the hot climate of the south being apt to cause illness. 

Wine is the ordinary drink; the wine of the country — ** vino del 
luogo, vino ordinario^ or vino da tavola" — being served in large 
flasks, from which the customer may serve himself ; or brought in 
bottles, 50 to 60 c. for half a litre — *' mezzo litro *' ; or in small 
bottles containing about two glasses — * ' quarto di litro,** The better 
wines are served in a rush-covered flask, ** un fiasco" or a small 
flask — " un fiasehetto " — in numerous qualities, Chianti, D'Asti, 
Barolo, Falemo, and so forth from one franc a flask upwards, 
given in the list of wines — *• lista dei vini." A very refreshing 
drink is *' spremuta " — ^lemonade made from fresh lemons or limes. 
An ice — ** wn gelato " — can always be obtained, while the wondrous 
varieties of Neapolitan ices are world known. 

Black coffee — " caff^ nero '* — is taken at the outdoor tables of 
the caf^s, often with rum or acqua vite. Tea is not usually to be 
obtained except at large hotels, and is invariably bad. 

The principal meal of the day, the late dinner — **il desinare** or 
** ilpranzo " — is taken from 6 to 7, consisting of several courses: 
soup, flsh, maccaroni, meat, vegetables aautSSy fowl, salad, and 
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ripe frtdt, cheese, or padding. The price may be from 2 to 3 lire 
or more. The Italian cookery is apt to be found a little grea&j 
to English palates. Light red wine and water should be taken 
to compensate for the absence of the homely tea. The Italians 
excel particularly in " mo/echeroni" in all its branches of verviicelli, 
9pag?ietti, tagliolinif ravioli, dec, Ac, salads, luscious ripe fruit, 
egg dishes, mixed fried me&i--** fritto misto " — sweet puddings, and 
ices. 
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AT THE BESTATJBANT. 

Waiter ! 

Coming, sir ! 

What can I get you, sir ? 

I say, waiter I 

Waitress ! 

Give me the bill of fare. 

What price is the dinner ? 
Give me the dinner at 1 franc 

(or lire), two lire, three lire, 

five lire. 
According to list : k la carte. 
Table d'hote. 
Fixed price. 
Wine included. 
What have you ready ? 
Where shall we sit? 

What will you have to drink ? 
Will you take wine ? 
With wine or without wine ? 
Will you have some chianti ? 
Have you Falemian wine ? 
We have good Muscatel wine. 

I will open a bottle of Lacrima- 

cristi. 
Waiter ! a bottle, a flask of wine. 
A small flask (a half bottle). 
A quarter flask. 
Ordinary red wine, table wine, 

claret. 
Bed wine or dark wine. 
White wine. 
Sweet wine : dry wine. 

Sparkling wine. 

A bottle : ustially a flask. 

•Give me the wine list. 

Bring me a bottle of this wine. 



In UN Bestorante. 

Gameriere I 

Gomandi ! 

Ghe le poso ofErire ? 

Qui, qui ! 

Gameriera ! 

Datemi la lista del pranzo. 

Quanto ^ il desinare ? 

Datemi il pranzo a un franco, a 

due lire, a tre lire, a cinque 

lire. 
Alia carta. 
A tavola rotonda. 
A prezzi fissi. 
Incluso il vino. 
Ghe ci avete all' ordine ? 
Dove ci sederemo ? 

Ghe volete bevere ? 

Volete del vino ? 

Gon vino, o senza vino I 

Volete di Ghianti ? 

G' avete del Falerno ? 

Abbiamo del buon moscatello. 

Vi aprirb una bottiglia di La- 

crimacristi. 
Gameriere I un fiasco. 
Un fiaschetto. 
Un fiaschettino. 
Vino da tavola. Vino da pasto. 

Vino rosso : vino nero. 

Vino bianco. 

Vino dolce. Vino asciutto. 

Vino mussante. 

Una bottiglia : un fiasco. 

Datemi la lista dei vini. 

Fortatemi una bottiglia (un 
fiasco) di questo vino. 
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In oon Bssto-raant£. 

Caameree-airrg 1 

Co-maaixdee I 

Eae-lg paw08-so awf-fireerrS ? 

Quee-quee I 

Caameree-airraa 1 

IHuttemee— laa leestaa — del prraand- 

zo. 
dtiaaato ae eel dezee-naarrg ? 
I>aatemee eel prraandzo — aa oon 

£cTaa2ico, aa doo-e leerS, aa trrd 

leerS, ahing-que leerg. 
Aalla carr'-taa. 
Aa taavolaa ro-tohndaa. 
Aa prettsee feess-see. 
Een-doozo eel veeno. 
Kdshee aavdtS aal-lorr'deene? 
Dohve shee sedderaemo ? 

Eg voh-ld-tg beeverre. 

Vo-ldtg del veeno. 

Con veeno, o sentsaa veeno. 

Vo-ldte del Eee-aant6 ? 

Shaavdtg del Faalaizmo ? 

Aab-bee-aamo del bwawn mohscaa- 

tel-lo. 
Vee aapreeraw — oonaa boteelyaa dee 

Laacreema-creestee . 
Caameree-airrg, oon fee-aasko. 
Oon f eeaasket-to. 
Oon fee-aasket-teeno. 
Veeno da taavo-laa. Veeno daa 

paasto. 
Veeno rrohAS-so. Veeno nairro. 
Veeno bee-aanco. 
Veeno dohl-tohg. Veeno aas-shoot- 

to. 
Veeno mooss-saantS. 
Oonaa boht-teelyaa. Oonaa fee-aasko. 

Daatemee laa leestaa daiee veenee. 

Porr'taatemee — oonaa boht-teelyaa 
(oon fee-aasko) dee questo veeno. 



(Please order.) 
(Here, here 1) 



(Where ourselyes shall 
we sit ?) 
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A bottle of wine and a syphon 

of aerated water. 
Some good Barbera {strong red 

wine). 
Vesuvian wine (very strong 

white wine), 
I would ramer take Marsala 

{Sicilian sherry). 
Or would you like sparkling 

Barolo ? 
Serve us some Asti wine {dry 

white wine). 
Would you like some Capri ? 
Try some Montepulciano. 
** Montepulciano is the king of 

wines." 
Here is a wine-glass of Holy 

wine (best thick sweet white 

wine). 
Unf ermented wine. 
Ale : English beer. 
German beer : bock beer. 
A bottle of aerated water. 
Seltzer water. 
A syphon of seltzer. 
Have you any English beer ? 
Bring us some lemonade. 
Will you take a small glass of 

Vermouth ? 
Here's to your health ! 
Your health ! 
Some water. 
Some water, please. 

Some ice. 

Waiter I some more water. 

Another fla^k of wine. 

That is enough. Enough I 

Bring me some soup : broth. 

Will you have some thick soup ? 

Vermicelli. 

Paste soup. 



Una bottiglia col sifone. 

Delia buona Barbara. 

Del vino del Vesuvio. 

Datemi piuttosto delltf Marsala. 

Oppure Barolo sptimante ? 

Serviteci del vino d' Asti. 

Vi f arebbe del Capri ? 
Provate del Montepulciano. ' 
** Montepulciano d'ogni vino e il 

re." 
Eccovi un bicchierino di Vino 

Santo. 

Mosto. 

Birra bianca. 

Birra. 

Una gazosa. 

Acqua di selzer. 

Un sifone. 

Avete della birra bianca ? 

Servitici della limonata. 

Prendete an bicchierin di Ver- 
mouth. 

Alia salute ! 

Salute! 

Dell* acqua. 

Favoritemi (favoriteci) dell* 
acqua. 

Delia neve. Del ghiaccio. 

Cameriere ! dell* acqua. 

Un altro fiasco di vino. 

Ora basta. Basta, basta ! 

Portatemi della zuppa. 

Volete della minestra ? 

Di vermicelli. 

Di stelline. Minestra di paste. 



«a, M in father ; 5 as in tell, Bronte. 

At, pare a as in fair, with no final ee sound. 



oh, pure round o with no final oo sound, 
ch, as in church. 



AT THE BESTAUBANT. 

Oonaa boht-teelyaa col seefo-ne. 

Dellaa bwawnaa Barr*bairraa. 

Del veeno del Yezoo-veo. 

Daatemee pewt-tawsto— dellaa Marr'- 

tsaala. 
Ohp-poore Baarohlo spooxnaante ? 

Saimreeteshee del veeno daastee. 

Vee f aareb-be del Oaaprree ? 

Prro-vaate del Hohnte-pool-chaano. 

Mohntepool-chaano — dawnyee vee- 
no ae-eel Kd. 

Xick-co-vee — oon beekee-reeno dee 
Vee-no Saanto. 

Mohsto. 

Beer-raa beeaancaa. 

Beer-raa. 

Oonaa gaatsosaa. 

Aac-quaa dee Seltserr. 

Oon seefo-ne. 

Aavdte dellaa beer-raa bee-aancaa 7 

SairrveetSshee — dellaa leemo-naata. 

PrrendSte — oon beekeereen dee Vairr*- 
moot. 

Aalla saaloote I 

Saalootg I 

Del-laacquaa 

Faavo-reetemee (faavo-reeteshee) del- 
laacquaa. 

Dell nS-ve (naive.) Del gyaatcho. 

Oon aaltro feeaaeko dee veeno. 

Ohrraa baastaa. Baasta-baastaa I 

Forr*taatemee — dellaa tsoop-paa. 

Yo-ldte dellaa meenestraa. 

Dee yaimnee-shellee. 

Dee stel-leenee. Meenestraa dee 
paaste. 
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of the water.) 



y.h, heavy iih. a* l:i vIbIoh ; J or d), as in judj*. Afloent •hown by thick type. Natural pause bjr 
r, to be strongly trilled ; qu as ia queen. long bTplien. 



80 



COLLOQUIAL ITALIAN FOR TRAVELLEAS. 



Bice soup. 
Cabbage soup. 
Give me some fish. 

Codfish. 

Whiting. , 

Skate. 

Cuttlefish 

Eels. 

Salmon. 

Herring. 

Oysters. 

Crabs. 

Lobster. 

Caviare. 

Tunnyfish. 

Small fried fish, whitebait. 

Anchovies. 
Give me some fowl. 

Chicken. 

Duck. Goose. 

Partridge. Pheasant. 

Turkey. 



f> 



f* 



11 



Omelette : 

Savoury omelette : 
herbs. 

Cheese 

Ham 

Artichoke 
Ham. 
Pork. 
Beef. 

Boiled beef. 
Boast beef. 
Beef steak. 
Fry. 

Fricassee. Savoury stew. 
Mutton. 
Boast mutton. 
Veal. ^ 
Lamb. 
Brains fried. 
Beef k la mode. 



fine 



Di riso. 
Di cavolo. 
Datemi del pesce. 

Del baccald.. 

Del pesce bianco. 

Delia razza. 

Del calamajo. 

Delle anguille. 

Del salmone. 

Delle arringhe. 

Delle ostriche. 

Dei granchi. 

Dei gamberi. 

Del caviale. 

Del tonno. 

Dei pesciolini fritti. 

Delle acciughe. 
Datemi del polio. 

Delia gallina. 

Dell' anatra. Dell' oca. 

Stama. Fagiano. 

Del tacchino. Del galli- 
naccio. 
Una frittata : 

Una frittata, coll' erbe. 



11 



11 



11 



col cacio. 

colproBciutto. 

coi carciofi. 
Del prosciutto. 
Del majale. 
Del manzo. 
Del lessQ. 
Del rosbiffe. 
Delia bistecca. 
Del fritto. 
Delia fricassea. . 
Del montone. 
Dell' agnello arrosto. 
Del vitello. 
Dell' agnello. 
Del cervellino fritto. 
Dell' arrosto morto. 



aa, as in father ; 6 as in tell, Bronte. 

ae, pure a as in ttiix, with no final ee soond. 



oh, pure round o with no final oo sound, 
ch, as in church. 
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Dee reezo. 
Dee caavolo. 
I>aatemee del pes-shg. 

Del baac-caaJa. 

Del pe«-shg bee-aaaco. 

Dellaa raadzaa. 

Del caaJaarxni-yo. 

Delld aan-gweeMd. 

Del Baal-moh-nS. 

Delle aar-rin^-ge. 

Delldohstreekd. 

Dai-ee graangkee. 

Dai-ee gaamberee. 

Del caavee-aald. 

Del tohn-no. 

Del pes-Bheeo-leenee Mttee. 

Delld aatohoogS. 
Daatemee del poM-lo. 

Dellaagaal-leenaa. 

Del-laanaatraa. Del-laawoaa. 

Starr'naa. Faa-zhaano. 

Deltaakeeno. Delgaid-leenaatoho. 

Oonaa freet-taataa. 

Oonaa freet-taataa col-laixr'bS. 



** 
ft 
»» 



col caa-8ho. 

col prro-shoot-to. 

ooee carr'-chawfee. 
Del prro-8hoot-to. 
Del maaee-yaalS (my.yaalS). 
Del maaatso. 
Del laess-Bo. 
Del roas-beeffS. 
Dellaa beesteckaa. 
Del frrit-to. 
Dellaa fricaass-tae-aa. 
Del mon-tohn3. 
Del-laanyel-lo aarr'-raWBto. 
Del vee-tel-lo. 
Del-laanyel-lo. 
Del chairrrel-ldeno Mtto. 
Del-laarr-rohsto morr'-to. 






zh, heavy ah, as in Tlilon ; J or d], m in Judge. Aooant shown by thick type. Nfttonl 
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FUlet of beef. 

Veal cutlet. 

Mutton cutlet. Matton ehops. 

Gravy. 

Sauce. 

Under done. Not too much 

done. 
Well done. 
A slice. 
Vegetable 
Potatoes. 
Asparagus. 
Cauliflower. 
Cabbage. 
Spinach. Peas. 
French beans. 
Haricots. 

Turnips. Carrots. 
Onions. Garlic. 
Beetroot. 
Artichokes. 
Mushrooms. 
Celery. 
Maccaroni. 
Maccaroni soup. 
A plate of maccaroni with 

gravy. 
Maccaroni with stew. 

with tomato sauce, 
with chicken gravy, 
with cheese and 

butter, 
with butter and Par- 
mesan. 
,, pudding with meat. 
Small maccaroni. 
Fine maccaroni. 
Finer maccaroni. 
Finest maccaroni. 
Broad flat maccaroni. 
Home-made maccaroni. 
Fine „ „ 

Curled paste maccaroni. 
Maccaroni stulted with meat. 



ii 



»» 



ti 



if 



Dell' animelle di vitello. 
Delle costolette di vitello. 
Delle costolette di montone. 
Del sugo. 
Delia salsa. 
Non troppo cotto. 

Ben cotto. 

Una f etta. 

Delia verdura. 

Delle patate. 

Degli asparagi. 

Del cavolfiore. 

Del cavolo. 

Delle spinaci. Dei piselli. 

Dei f agiuoli freschi. 

Dei f agiuolini. 

Delle rape. Delle carote. 

Delle cipolle. Dell'-aglio. 

Delle bietole rosse. 

Dei carciofi. 

Dei fungi. 

Del sedano. 

Maccheroni. 

Maccheroni in minestra. 

Un piatto di maccheroni al 

sugo. 
Maccheroni col ragti. 
Maccheroni al pomodoro. 
Maccheroni al sugo di gallina. 
Maccheroni a cacio e butirro. 

Maccheroni a burro e parmi- 
' giano. 

Una torta di maccheroni. 
Maccheroncelli. 
Vermicelli. 
Spaghetti. 
Cappellini. 
Lasagne. 

Pasta fatta in casa. 
Tagliolini. 
Topini. 
Agnellotti. 



aa, as in father ; B as In tell, BrontV. 

»a, pure a as in fair, with no final ee sotind. 



oh, pure round o with no final oo sound, 
ch, as in church. 
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Del-laaneemel-le dee veetel-lo. 

Delis cawsto-let-te dee veetel-Io. 

Delld cawBto-let-td dee mon-tohne. 

Del tsoogo. 

Dellaa saaltsaa. 

Non trawppo cawt-to: 

Baen cawt-to. 

Oonaa fettaa. 

Dellaa vairr'doo-raa. 

Dellaa paa-taate. 

Delyee aas-paaraazhee. 

Del caayolfeeohrre. 

Del caavolo. 

Delle spinaashee. Day peezel-lee. 

Day faa-zhoo-awlee fireskee. 

Day faazh-wawleenee. 

Dellg rraape. Dell^ caarawte. 

Delle sheepohl-lg. Del laalyo. 

Delle bee-aetole rohsse. 

Day carrchawffy. 

Day foong-ghee. 

Del sedaano. 

Maac-kerrohnee. 

Maac-kerrohnee minaeBtraa. 

Oon peeaat-to dee maac-kerrohnee aal 

tsoogo. 
Maac-kerrohnee col raagoo, 

aal pomodawro. 

aal tsoogo dee gaal-leenaa. 

aa caasho eboo-teerr-ro. 

aa boorr-ro epamnee-zhaano. 

Oon^a torrtaa dee maac-k^rroh-nee. 

Maac-kerohn-chellee. 

Spaaget-tee. 

Vain-mee-shel-lee. 

Caap-pel-Ieenee. 

Laazaanye. 

Faastaa faat-taa in caasaa. 

Taalyo-leenee. 

Topeenee. 

Aanyel-lot-tee. 
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Maccaroni staffed with savoary 

vegetables. 
Boast liver and bacon, and 
bird cooked in oil, pepper, 
and salt on skewers. 
Assorted fried meats. 
Com meal with gravy. 
Gheshunt flour meal. 
Kce k la Milanaise. 
Bgg dishes : — 
Eggs. 

Boiled eggs. 
Soft boiled eggs. 
Scrambled eggs. 
Beaten eggs. 
Ham and eggs. 
Egg omelette. 
Fried eggs. 
Xwo eggs. 
Balad. 

Bring me a salad. 
Oil. Vinegar. 
Salt. Pepper. Mustard. 

Give me some cheese, please. 

What cheese have you ? 

Gorgonzola. 

Parmesan. 

Goat's milk. Cheese. 

Boman cheese (like Dutch 
cheese). 

Soft cheese. 

Cream cheese. 

A clean knife, fork, and spoon. 

Another knife and fork. 

Oive me some bread. 

Household bread. 

White bread. 

Brown bread. 

Rolls. Maccaroni bread. 

Flat bread. Biscuits. 

Some more bread. 

Another plate. 

Some fruit. 

Strawberries. 



{ Ravioli. 
Dei fegatelli. 



Del fritto. Una frittura. 
Polenta con sugo. 
Polenta di castagne. 
Risotto alia milanese. 

Dell* nova. 

DelP uova sode. 

Dell* uova a bere. 

Uova sbattutte. 

Uova frullate. 

Uova con prosciutto. 

Uova in frittata. 

Uova fritte. 

Una coppia d* nova. 

DelP insalata. 

Portatemi un' insalata. 

Olio. Aceto. 

Sale. Pepe. Mostarda. 

Datemi del formaggio. 

Che sorta di formaggio avete ? 

Del gorgonzola. 

Del parmigiano. 

Del cacio cavallo. 

Del cacio romano. 



Del caciuolo. 
Del raviggiuolo. 
Una posata. 

Un altro coltello e f orohetta. 
Datemi del pane. 
Pane f atto in casa. 
Pane bianco. 
Pane bruno. 
Panetti. Risini. 
Una schiacciata. Pan biscotto. 
Dell' altro pane. 
Un altro piatto. 
Frutta. 
I Fragole. 



Rft. M In father ; 8 aa in tell, Bront«. 

ae , pure a as in fair, with no final ee soTmcL 



oh, pure round o with no final oo aouivL 
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Baavee-awlee. 
Day feggaa-tel-lee. 



Del frit-to. Oonaa frit-tooraa. 
Po-lentaa oon soogo. 
Po-lentaa dee caastaanyg. 
Beezawt-to aalla meelaan-aezg. 

Del-lawvaa. 

Del-lawvaasoli-d^. 

Del-lawvaa aa bairre. 

"Wawvaa 'sbaat-toot-te. 

TVawvaa frool-laate. 

"WTawvaa con pro-shoot-to. 

TTSTawvaa in frit-taataa. 

"Wawvaa fritte. 

Oonaa cov-peeaa dawvaa. 

Del-linsaal-aataa. 

Porrtaate-mee oon insah-laataa. 

Awlyo. Aashaeto. 

Saale. Fgpe. Mostaar'daa. 

Daatemee del forr'maad-jo. 

Ee Borrtaa dee forr'maad-jo aavgtS ? 

Del gorr'gonzola. 

Del parrmee-zhaano. 

Del caasho caavaal-lo. 

Del caasho romaano. 

Del caash-wawlo. 

Del ravidjoo-awlo. ' 

Oonaa pohsaataa. 

Oon aaltro cohl-tel-lo e forr' ket-taa. 

Daatemee delpaane. 

Faane faat-to in coaeaa. 

Faane bee-aanco. 

Faane brcono. 

Paanet-tec. Beeceenee. 

Oonaa skeeaa-cliaataa. 

Del-laaltro paanc. 

Oon aaltro pee-aat-to. 

Frroot-taa. 

Fraagole. 
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Cherries. 

Apricots. Peaches. 

Plums. Figs. 

Apples. Pears. 

Oranges. 

Lemons. Citrons. 

Melon. Pineapple. 

Pomegranates. Qrapes. 

Powdered sugar. 

Nuts, walnuts. 

Almonds, almond nuts. 

Baisins. 

Chestnuts. 

Sweets. 

A plate of fried cream. 

Sweet pudding ; Macoaroni and 

chicken. 
Jelly roll. 
Sponge cake. 
Fried rice puffs. 
Sweet custard. 
Chestnut flour custard. 
Pie. 

Pudding. 
Puffs. 



Will you have a little more 

meat? 
Will you have any more ? 
Take a little piece more. 
A small piece. ' 
Only a small piece. 
Not much. 
No, thank you. 
No more, thank you. 
If you please, just a little. 
I have sufficient, thank you. 
No, thank you. I have quite 

finished. 
Would you kindly pass me 

the salt ? 
May I trouble you for the 

bread ? 



Ciliege. 

Albicocche. Pesche 
Susine. Fichi. 
Mele. Pere. 
Aranci or Portogalli. 
Limoni. Cedri. 
Cocomero. Ananasso. 
Melogranate. Uva. 
Zucchero polverizzato. 
Noci. 
Mandorle. 
Uve secche. 
Castagne. Marroni. 
Dolci. 

Un piatto di gnocchi. 
Una boGca di dama. 

Pastareale. 
Pandispagna. 
Frittelle. 
La crema. 
Saldino. 
Crostata. 
Pudino. 
Le sfogliate. 



Volete delP altra came? 

Dell' altra ? 

Prendete. 

Un pezzettino. 

Soltanto un bocconcino. 

Non troppo. 

No ; grazie. 

Non piii. Grazie. 

Un pochettino. 

Ne ho abbastanza. 

No ; grazie. Ho finito. 

Favoritemi il sale. 

Mi f avorireste del pane ? 



aa, as In father ; « as in tell, Bronte. 
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Sheelee-aizhe. 

AaJbee-cawc-ke. Paeske. 

Sooseene. Feekee. 

Maelg. Paere. 

Aaraanchee. Porr'to-gaal-lee. 

Iiee-molinee. Shddre. 

Co-coh-mSro. Aanaa-naaM-so. 

Mdlo-graanaatd. Oovaa. 

Tsooc-kerro pohlvS-rittsaato. 

H'oh-shee. 

Maandorr'18. 

OovS sec-kd. 

Caastaany3. Maar-rohnee. 

J>olil-chee. 

Oon pee-aat-to dee nyoc-kee. 

Oonaa bohc-kaa dee daamaa. 

Paastarae-aalee. 

Paan-despaanjaa. 

Frit-teMee. 

Laa crraemaa. 

Baaldeeno. 

Orohstaataa. 

Poodeeno. 

lA 'Sfawl.yaate. 



Yoh-ldte del-laaltraa carr*n8 ? 

Del-laaltraa? 

PrenddtS. 

Oon pet-tset-teeno. 

Sohl-taanto oon bohc-cohn-clieeno. 

Non trawp-po. 

Naw, Ghraatsee-c. 

Non pew. Gxaatsee-e. 

Oon po-ket-teeno. 

Ne aw aabba-staantsa. 

Naw. Graatsee-d. Aw feeneeto. 

Faavo-reetemee eel saale. 

Mee iaavoree-restg del paane ? 
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Will you pass the water ? 

Waiter ! the bill, please. 

How much ? 

How much does it come to ? 

Separately. 

All together. 

Give me the change from this. 

Where is my change, waiter P 

Here is a tip for you. 

AT THE CAPi:. 

Where shall we go ? 

Do you know a good caf 6 ? 

In the Piazza del Popolo. 

To the Caf6 Monaco. 

Here is a c&iL 

What will you take ? 

Waiter, two coffees. 

One black. 

And one with milk. 

Two black coffees. 

A cup. 

A small cup. 

Some cognac brandy. 

Some rum. 

Spirit. 

Some sugar. 

Waiter I another cup of coffee. 

Do you smoke ? 

May I offer you a cigar ? 

Will you haye a cigar ? 

Waiter I some cigars. 

Give me an Havannah cigar. 

A cigar at Id, J/, If, &c. 

Have you any real Havannahs ? 
What are the prices ? 
How much are these ? 
Give me two of them. 



Mi favorireste dell' acqua ? 

Cameriere, 11 conto. 

Quanto ? 

Quanto viene ? 

Separatamente. 

Insieme. 

Fatemi il resto. 

Dov* d il resto ? 

Eccoti la buonamano. 

All CaffIe. 

Dove si andrii, ? 

Sapete di un buon caff^ ? 

In Piazza del Popolo. 

Al Caffd Monaco. 

Qui h un caff^ ? 

Che volete prendere ? 

Cameriere, caff^ per due. 

Un caffd nero. 

E un caffd e latte. Caff^ bianco. 

Due caff^ neri. 

Una tazza. 

Una tazzina. 

Del cognac. 

Del rum. 

Dell' acquavite. 

Dello zucchero. 

Garzone! un' altra tazza dica^t^. 

Fumate ? Fuma ella ? 
Volete (vuol ella) accettare un 

sigaro ? 
Vuoi un sigaro ? 

Garzone ! dei sigari. 
Datemi un sigaro d'Avana. 
Un sigaro, da un soldo, da 

cinque soldi, da una lira. 
Avete della vera Avana ? 
Quanto costano ? 
Quanto quest!. 
Datemene due. 



Ha, as in father ; 8 as in tell, Bronte. 

.L« pure a as in fair, with no final ee sound. 



oh, pure round o with no final oo sound, 
ch, as in chv.rch. 
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Mee f aavoree-reste del laacqaa ? 

Caameree-airre, eel cohnto. 

Quaanto ? 

Quaanto vee-aene ? 

Separaataa-mente. 

Insee-aime. 

Faatemee eel resto. 

Bck-co-tee laa bwawnaa-maano. 



Aal Caaf-fae. 

Dohve see aandraa ? 

Saapdte dee oon bwawn caaf -foe ? 

Een Pee-aats-saa del Poppo-lo. 

Aal caaf-fae Mo-naaco. 

Quee ae oon caaf-fae P 

Ee voldte prrendere ? 

Caameree-airre caffae pairr dooe. 

Oon caaf-fae nairro. 

fi oon caaf-fae elet-to. Caaf-fae bee- 

aanco. 
Dooe caaffae nairree. 
Oonaa taats-saa. 
Oonaa taats-seenaa. 
Del cohn-yaac. 
Del rum (yr Del room. 
Del laac-quaaveete. 
Dello tsooc-kerro. 
Gtodzone, oon aaltra taats-saa dee 

caaf-fae. 
Foomaate. Foomaa el-laa ? 
Voldte (vwawl el-laa) aachet-taarS— 

oon Big-aaro ? 
Vwawee (vwoy or voy) — oon sig- 

aaro? 
Gardzone, day sig-aaree. 
Daatemee oon sig-aaro — daavaana. 
Oon sig-aaro daa oon soldo, daa shing- 

que soldee, daa oonaa leeraa. 
Aavdte dellaa vairraa aavaanaa ? 
duaanto costaa-no ? 
duaanto questee ? 
Daate-mS-ne dooe. 



(Where will one go ?) 



(White coffee). 
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Waiter ! some matches. 
May I trouble yon for a light ? 

Conld you oblige me with a 

light ? 
Will you pass me a match ? 
Thank you. 
Pray don't mention it : not at 

all. 
Waiter, have you an English 

paper? 
Waiter ! a glass of beer. 

Two glasses of punch. 
Give me an ice. 
Give me a cup of chocolate. 
A cup of chocolate and milk. 

Coffee with rum. 

More sugar. 

Waiter, how much (altogether) ? 

How much each, separately ? 



NEWSPAFEBS. 

The Times. 

The Daily Telegraph. 

The Daily News, 

The Standard. 

The Daily Chrcmiele. 

The Morning Post, 

The Globe. 

The Pall Mall Gazette, 

The Graphic, 

The Illustrated London News. 

The New York Herald, 



Gameriere ! dei fiammiferi. 
Mi vorreste dar del fuoco. 

Mi fayorireste da accendere ? 

Favoritemi un fulminante. 

Grazie. 

Niente affatto. 

Cameriere, avete on giomale 

inglese ? 
Gameriere, un bicchier di birra. 

Due ponch. 

Datemi un gelato. 

Datemi una cioccolata. 

Una tazza di cioccolata e latte. 

Un caffd collo schizzo. 
Dell* altro zucchero. 
Gameriere, quanto ? 
Quanto ciascuno ? 



GlOBNALI. 

I Tempi di Londra. 

II Telegrafo Giomaliero di 
Londra. 

Le Noviti Giomaliere di Lon- 
dra. 
Lo Stendardo di Londra. 

La Gronaca Quotidiana di Lon- 
dra. 
La Posta del Mattino di Londra. 

n Globo di Londra. 

La Gazetta di Pall Mall di 

Londra. 
II Grafico di Londra. 
Le Novit^ Illustrate di Londra. 

L* Araldo di Nuova York. 



«a, as in father ; 6 as In tell, Bronte. 

■ae, ptire a as in fair, with no Until ee sound. 



oh, ptire round o with no final oo sound, 
ch, as in daurch. 



AT THE CAF£. 
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Caameree-airre ! day feeaam-miferee. 
Mee vor-reste— darr' — del fvrawco ? 

Mee f aavoree-reste — daa aachen-dere P 

Faavoreetemee oon foolmee-naante. 

Oraatsee-e. 

Nyente aaf-faat-to. 

Caameree-airre — aavdte oon johrr- 

naale ing-glaeze ? 
Caameree-airre I oon beekeeairr dee 

beer-raa. 
Dooe pohnsh. 
Daatemee oon jelaato. 
Daat^mee oonaa shocco-laataa. 
Oonaa taats-saa dee shocco-laataa 

elaat-te. 
Oon caaffe collo skeets-so. 
Del-laaltro tsooc-kSro. 
Caameree-airre, quaanto ? 
Quaanto shaas-coono ? 



Zhobb'naalei. 

£e Tempee dee Lohn-draa. 

Eel Telegraafo zhohrr'naalee-airro 

dee Lohndraa. 
Lg Koveetaa zhohr*naalee-airro dee 

ItfOhndraa. 
Lo Stendarr'do zhohrr'naalee-airro 

dee Lohndraa. 
Laa Cronaacaa duoteedeeaano dee 

Lohndraa. 
Laa Pohstaa del Maat-teeno dee 

Lohndraa. 
Eel Glo-bo dee Lohndraa. 
Laa Gaatset-ta de Paal ICaal dee 

Lohndraa. 
Eel Gxaafeeco dee Lohndraa. 
Le Noveetaa Hloostraate dee Lohn- 
draa. 
Laaraaldo dee Nwawvo Yorr'k. 



(Me would yon give of 

fire?) 
(Me would you favour 

me of lighting ?) 
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The New York Tribune, 
The New York World. 



AT THE POST-OFFICE. 

Where is the chief post-office? 

Excuse me ; which is the post- 
office? 

Excuse me ; which is the way to 
the post-office ? 

Poste restante. 

Have you any letters for me? 
Here is my card. 

Here is my passport. 
Send them to Hotel X . 



If any come send them to this 

address. 
A postcard. 

Inland. For Italy. 

Postal union. Abroad. 

A postage stamp. 

Six stamps. 

How much are they ? 

5 centesimi Ad) Inland. 
10 centesimi (Id) „ 
25 centesimi (2id) Abroad. 
50 centesimi (5(2) „ 

Give me two stamps at 10 c. 

And three at 25c. 

What stamp do I require for 

this letter? 
What time is the last post ? 

Will this letter be in time for 

X ? 

Give me half a dozen wrappers. 

Is it properly stamped ? 



"■^rSSnol^NuovaYork. 
n Mondo di Nuova York. 



At.TiA Pobta. 

Dov' d la posta centrale ? 
Scusi ; dov' ^ la posta ? 

Scusi ; qual 'd la via che mena 

. alia posta ? 
Ferma in posta. Posta restante. 

Ci son lettere per me ? 

Questo ^ il mio biglietto di 

yisita. 
Questo d il mio passaporto. 

Mandatele all' Albergo X . 

Se vengono, mandatele a questo 

indirizzo. 
Una cartolina postale. 

Domestica. Per V Italia. 

Internazionale. Per 1' 
estero. 
Un francobollo. 
Sei francobolli. 
Quanto costano ? 

Cinque centesimi. 

Dieci centesimi. 

Venticinque centesimi. 

Ginquanta centesimi. 
Datemi due francobolli di dieci. 

E tre di venticinque. 

Che francobollo si richiede per 

questa lettera ? 
A che ora ^ 1' ultima posta ? 

Sono in tempo per la posta a 

X ? 

Datemi una mezza dozzina di 

fasce. 
£ francata abbastanza ? 



aa, as in father ; 8 as in tell, Bronte. 

ae, pure a as in fair, with no final ee sound. 



oh, pure round o with no final oo sound, 
ch, 86 in church. 



PAPEBS. 
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Laa Treeboonaa (or Eel Treeboono) dee 

Nwawvo Yorr'k. 
Eel Mobado dee Nwawvo Yoxr'k. 



Aalla Posstaa. 

Doh-vae — laa posstaa shentraald ? 
Scoozee; doh-vae laa poflstaa ? 

Scoozee; qnaal ae laa vee-aa — kd 

maen-aa aallaa poMtaa ? 
Faimnaa in poMtaa. PoMtaa re- 

staantS. 
Sbee solin let-tSrS — pairr md? 
Questo ae — eel meo beelyet-to dee 

▼eezeetaa. 
Questo ae — eel meo paasso-pozr'to. 

Maandaate-le aal-laalbairr'go X . 

SevesigSno, maandaate-13>-aa queeto 

indir-zitflso. 
Oonaa carr'to-leena pohstaalS. 

Doxnesteecaa. Pairr littaaleeaa. 
Intemaatseeo-xiaal3. Pairlestairro. 

Oon frraaaco-bobl-lo. 
Say firaanco-bobl-lee. 
Quaaato cawstaano. 

8bin^-qae shentdzeemee. 
Dee-aishee „ 

Ventee-shingquS „ 
Shing-quaantaa „ 
Daatemee--dooe firaanco-bobl-lee— 

dee dee-aishee. 
"E tred dee ventee-sbingqne. 
Eg frraanco-bobl-lo — see rickee-aide 

pairr questaa let-teraa ? 
Aa kg obraa — ae lool-teemaa poM- 

taa? 
Bono in tempo — pairr laa posstaa aa 

X ? 

Daatemee oonaa xnedzaa dohtsseenaa 

— dee faas-Bhg. 
Ae fraankaataa aab-baatstaantsa? 



ih. hmry sh, m in viiioo ; J or dj, aa in Jnd;e. Accent shown by thick type. Natarml pattae>y 
r, to be atrongly trilled ; qu aa in queen. long hyphen. 



94 



COLLOQUIAL ITALIAN FOR TRAVELLERS. 



How much is this telegram ? 
How much will be this telegram 
to London ? 

Is there anyone here who speaks 
English ? 

SHOPPING. 

Baker. 

Confectioner. 

Grocer. 

Greengrocer, fruiterer. 

Bootmaker. 

Tailor. 

Hatter. 

Draper. 

Milliner. 

Outfitter. 

Watchmaker, goldsmith. 

Jeweller. 

Umbrella maker. 

Furniture dealer. 

Curiosity shop. 

Fancy goods. 

Stationer. 

Bookseller. 

Chemist. 

Blacksmith. 

Carpenter. 

Where do they sell a guide-book 

of the town ? 
Where can I buy some gloves ? 
Can you tell me where I can buy 

some letter paper ? 
Where is there a watchmaker ? 
Is there a stationer's near here ? 
"What can I get you?" 

** What is it you require ?" 
*' W^at do you wish ?'» " Yes, 



sir. 



)i 



I want some better paper, some 
pens, some envelopes. 



Quanto d questo dispaccio ? 
Quanto viene a essere questo 
dispaccio per Londra ? 



C d nessuno qui 
inglese ? 



che parla 



Al Magazzino. 

Fomajo. 

Pasticciere. 

Pizzicagnolo. 

Fruttajolo. 

Calzolajo. 

Sarto. 

Cappelajo. 

Venditor di pannine. 

Crestaja. 

Provveditor di panni. 

Orologiajo. Orefice. . 

Gioelliere, 

Ombrellajo. 

Venditor di mobili. 

Chincagliere. 

Bigiotteria. 

Cartolajo. 

Librajo. 

Speziale. 

Fabbro. 

Legnaiuolo. Falegname. Car- 

pentiere. 
Dove si vende una guida della 

cittit ? 
Dove si vendono guanti ? 
M' indichereste dove si venda 

carta da lettere ? 
Dov' d r orologiajo ? 
C ^ un cartolajo quioltre ? 
" Che le posso offrire ?'* '♦ Che 

cosa volete ?" 
** Che desidera ?" ** Comandi." 

Voglio della carta da lettere^ 
delle penne, delle buste. 



aa, as in father ; fi as in tell, Bront£. 

ae, pure a as in fair, with no final ee sound. 



oh, pure round o with no final oo sound, 
ch, as in church. 



AT THE POST-OFFICE. 
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doaaiito — ae questo deespaatcho ? 
duaaato vee-enne aa es-s^re questo 
deespaatcho pairr Lolmdraa ? 

Shae nes-BOono quee — ke parr'laa 
ing-glaezc ? 



Forr'ni-yo. (-naaee-yo). . 

Paastee-chairrd. 

Fitssee-caanyolo. 

Froot-ti-yolo |taaee-yolo). 

Caaltso-li-yo (laaee-yo). 

Sarr'to. 

Oaap-pel-i-yo. 

Vendittorr dee Paan-nee-nee. 

Crest-i-yaa. 

Prohv^deetor dee Paan-nee. 

Ohro'lo-zhaaee-yo. Ohrd-feeshS. 

Zho&l-yairxQ. 

Ohmbrel-li-yo. 

Vendeetorr' dee Mp-beelee. 

Eing-caal-yairrd. 

Bee-zhohte-reeaa. 

Oarr'to-li-yo. 

Leebri-yo. 

SpetseeaalS. 

Faab-bro. 

Ijen • yi - yoo - awlo. Faalen - yaame. 

Carr'pentee-airre. 
Dohv3 see vends — oonaa g^'^eedaa 

dellaa sheet-taa P 
Dohvae see vendono gwaaatee? 
Mindeekee-restS — dohvS see vendaa — 

carr'taa daa let-tSr3 ? 
Dohvae lorolo-zhiyo ? 
Shae oon carr'to-u-yo quee ohltre ? 
Kd le paw88-so of&eerS ? Eg cawMaa 

voldtS ? 
Ke deseederaa. Gomaandee. 

Vawlyo —dellaa carr'taa daa let-tSre ; 
delld pen-nS ; dell§ boosts. 



(How mnch comes to be 
this despatch to Lon- 
don?) 



(What does she desire ? 
Order.) 
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Please show me other kinds. 
Let me see what some gloves, 

How much is this ? \ 
What does that cost ? j 
That is too dear, too much. 
That is rather too dear. 
Have you any cheaper ? 

Have you anything better ? 
Show me some of better quality. 

That is better. 
I prefer this. 
That will suit me. 
I will take this, that. 

— — these, those. 
Can you change an English 

sovereign ? 
It is equal to — lire. 
Nothing more. 
I will take it with me. 
Will you please send it for me ? 

Here is my address. 

Send it to the Hotel X . 

Can you send it at once ? 

Do not forget. 

Send it to-day, certain. 

Cigarettes. 

Cigarette papers. 

Tobacco. 

Turkish, Boman tobacco. 

Havannah, Virginian tobacco. 

Oive me a good cigar. 
A bundle of cigars. 
A box of matches. 

I want (some) : — 
Gloves. 
Collars. 
Cuffs. 

»a, as in father ; 6 m in tell, Bronte. 

ae, pure a aa in fair, with no final ee Mrmd. 



Mostratemele di altra qualita. 
Fatemi veder dei guanti. 

Quanto costa questo, qnello ? 

Troppo caro. ^ troppo. 

Piuttosto caruccio. 

Avete altro, piii a buon mercato 7 

Avete di meglio ? 

Mostratemi qualcheocofia di 

miglior qualitii. 
Questo h migliore. 
Preferisco questo. 
Questo mi fa. 
Prenderb questo, qnello. 

questi, quelli. 

Potete cambiare ana sterlina ? 

Vale — lire. 

Nient* altro. 

Lo prenderb meco. 

Volete fare il piacere di man- 

darmelo? 
Ecco il mio indirizzo. 
Mandatelo all* Albergo X——. 
Potete mandarlo subito? 
Non ve ne dimenticate. 
Mandatelo oggi siouro. 
Sigaretti. 
Carta da sigaretti. 
Tabacco. 
Tabacco tnrco, tabacco romano. 

Tabacco di Avana, di Virginia. 

Datemi un buon sigaro. 
Una mazzo di sigari. 
Una cassetta di fiammif eri. 

Voglio (del) :— 
Guanti. 
CoUetti. 
Polzini. 

oh, pore round o with no final oo sound, 
eh, as in church. 



SHOPPINO. 
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bwftwn 



If ostraaiemdld dee aaltraa qnaaleetaa. 
Paatemee Tddairr — day g^waaiitee. 

Qnaaato cawBta questo, quel-lo ? 

Trawp-po. Ae trawp-po. 
Pewt-tawBto caaroo-cno. 
Aavdtd aaltro — pew aa 

mairrcaato? 
Aavdtd dee maelyo ? 
IfohstraatSmee qoaalkS 

dee meelyohnr' qnaaliiaaP 
ttnesto ae meelyohrrS. 
Frefereesco queato. 
QuMto mee faa. 
iSrenderaw queato, quel-lo. 

questee, quel-lee. 

Potdtg caambee-aarrg oonaa stairrlee- 

naa? 
VaalS X— leerg. 
Kyent aaltro. 
Ijo prenderaw mdco. 
Volute faar6 eel peeaaahairrg — dee 

maandarr'mdlo ? 
Sck-co — eel meo indirits-so. 
MaandaatSlo aal-laalbairr'go X. 
PotdtS maandaxr'lo — soobeeto. 
Von yg-ne deementee-caatS. 
MaandaatSlo awdjee seeooo-ro. 
8ig-aaxet-tee. 
Ctor'ta daa sigarret-tee. 
Taabaac-co. 
Taabaac-co toorr'co, taabaaceo xro- 

maa. 
Taabaac-co dee Aavaana, dee Veer- 

jeeneaa. 
Daat^mee oon bwawn fldgaaro. 
Oon maats-so dee sig^aaree. 
Oonaa caass-set-taa dee leeaam- 

mifferee. 
Vawlyo day : 
Gwaantee. 
Coll-let-tee. 
Poolteeenee. 
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Handkerchief. 
Socks. 
Stockings. 
Shirts. 
Shirt-stnds. 
Ladies* boots. 
Shoes. 
Shoelaces. 
Slippers. 
Towels. 
A necktie. 
Pins. 
Needles. 
Cotton. 
Thread. 
Buttons. 
Hairpins. 
Bibbon. 
Tape. 
Veils. 
Lace. 

Eau de Cologne. 
Scent. 
Cold cream. 
I want an umbrella. 
a parasol. 
a walking stick. 
a bag. 
a strap, 
a hat. 

a ladies' hat, a bonnet, 
a ladies* cap. 
a silk hat. 
a top hat. 
a straw hat. 
a cap. 
a pencil. 

a note book, a diary. 
a penknife, 
a razor, 
a comb, 
a brush. 

an artist's brush, 
a piece of India rubber. 



Fazzoletti. 
Calzette. 
Calze. 
Camice. 

Bottom da camice. 
Stivaletti. 
Scarpe. 
Lacciuoli. 

Ciabatte. Pantofole. 
Sciuttamani. 
Una colvatta. 
Spim. 
Aghi. 
Cotone. 
Filo. 
Bottoni. 
Forcelle. 
Fiocchi. 
Nastro. 
VeU. 
Trine. 

Dell* acqua di Cologne. 
Dell* acqua odorosa. 
Dell* unguento. 
Voglio un ombrello. 
un parasole. 
un bastone. 
una valigetta. 
una cigna. 
un cappello. 
un cappellino. 
una cuffia. 
un cappello a torre. 
un cilindro. 
un cappel di paglia. 
una berretta. 
un lapis, 
un diario. 
un temperino. 
un rasojo. 
un pettine. 
una scopetta. 
un pennello, un pennellino. 
un pezzo di guttaperca. 



aa, M In father ; B as in tell. Bronte. 

»0, pure a M in falri with no final ee soxmd. 



oh, pure round o with no final oo sound, 
ch, as in church. 
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Faats-solet-tee. 
Caaltset-tg. 
Caaltse. 
Caaxneeshe. 

Boht-to-nee daa Caaxneeshe. 
Steevaalet-tee. 
Scarr'pe. 
I«aachoo-awlee. 
Shaabaat-tg. Paantofelg. 
Shoot- taa-maanee. 
Oonaa cohlvaat-taa. 
Spil-lee. 
Aa-zhee. 
Go-to-ne. 
Feelo. 
Boht-to-nee. 
Forr*chel-lee. 
Feeoc-kee. 
Naastro. 
Vdlee. 
Trreeng. 

Del-laacqiiaa dee colohny^. 
Del-laacquaa odorohMaa. 
Del ooDgwexito. 
Vawlyo oon ombrel-lo. 
oon paaraa-Bole. 
oon baastone. 
oonaa vaalee-zhet-taa. 
oonaa sheen-yaa. 
oonaa caap-pel-lo. 
oonaa caappel-leeno. 
oonaa coof-feeaa. 
oon caap-pel-lo aa tdhrtH. 
oon cheeleendrro. 
oon caap-pael dee paalyaa. 
oonaa bairr-ret-taa. 
oon laapis. 
oon dee-aareo. 
oon tempereeno. 
oon raasawyo. 
oon paet-teen3. 
oon scohpet-taa. 

oon pen-nel-lo, oon pen-nel-leeno. 
oon pete-so dee g^oot-iaa pairr-kaa. 
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artifiis' colours. 

drawing paper. 

a catalogue. 
Will you please show. me some 

photographs? 
Have yon a map of the town ? 

With the list of the streets. 
I want a map of Italy. 
Have yon a guide book of the 
town, in English ? 



DATES. 

Monday. 

Tuesday. 

Wednesday. 

Thursday. 

Friday. 

Saturday. 

Sunday. 

January, February. 

March, April. 

May, June. 

July, August. 

September, October. 

November, December. 

1893. Eighteen-ninety-two. 

Monday, 23rd April. 

Day before yesterday. 

Yesterday. 

Last evening. Last night. 

This morning. 

To-day. 

This afternoon. 

In the afternoon. 

This evening. 

To-night. 

To-morrow. 

To-morrow morning. 

To-morrow evening. 

To-morrow night. 



colon da pittore. 
carta da disegno. 
un catalogo. 
Fatemi veder delle fotografie. 

Avete una mappa deUa cittik ? 

Coll* elenco delle strade. 
Yoglio una mappa d*Italia. 
Avete una guida della citti in 
inglese ? 



Lunedl. 

BCartedl. 

Mercoledl. 

Giovedi. 

Venerdl. 

Sabato. 

Domenica. 

(Jeniiajo, Febbrajo. 

MarzD, Aprile. 

Maggie, Giugno. 

Luglio, Agosto. 

Settembre, Ottobre. 

Novembre, Dicembre. 

Mille otto-cento novantadne. 

Lunedi, ventitre Aprile. 

Avantieri (or) ierlaltro. 

leri. 

lersera. lernotte. 

Stamani (or) stamattina. 

Oggi. 

Oggi dope mezzogiomo. 

Nel pomeriggio. 

Stasera. 

Stanotte. 

Domani. 

Domattina. 

Domanasera. 

Domananotte. 



•a. as In father ; B as in tell, Bronte. 

a«, pore a as in fair, with no final ee sound. 



oh, pure round o with no final oo soand. 
ch, as in church. 



DATES 
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ooh-lorre daa pit-tohrrd. 
oazr'taa daa deeHMMOLyo. 
oon oaataalohgo. 
Faatemee Tddairr delle £awto-graa- 

fise-S. 
AAvdtd oonaamaap-paa — dellaa sheet- 

taaP 
Col-lellenoo delld strrasd9. 
Vawlyo oonaa maap-paa deetaaleeaa. 
AATdtd oonaa gyireedtM — dellaa 
sheet-iaa -^ in ing-glaeze ? 



lioongdee. 

Marr'-fcd-dee. 

Mairrco-lddee. 

Zho-yd-dee. 

Yaenairr-dee. 

Saabaaio. 

Domae-neecaa. 

Zhen-naayo, Feb-brraajo. 

ICorr'tso, Aapreeld. 

Maa-djo, Zhoonyo. 

I«ool-yo, Aagohsto. 

Settaembrd, Awt-tohbrd. 

Moh-vaembrd, DeeshaembrS. 

Keel-Id awt-to-ahento nawvaanta 

dood. 
Loonedee, ventee-trrd aaprreelS. 
Aavaantee-airree, or Eeairr lai^ltro. 
Ed'Bixrec. 

Se-airr* sairraa. Ee-airr'nawt-td. 
Staa-maanee, or Btaa-maat-teenaa. 
Odj-jee (Awd-jee). 
(Mg-jee dohpo medzo-zhobrr*no. 
NerpomeTi4j-jo. 
Staa-eairraa. 
Staanawt-te. 
Do-maanee. 
Domaat-teenaa. 
Domaanaa-sairraa. 
Domaanaa-nawttd. 
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Day after to-morrow. 

Xjast year. 

Iiast month. 

Last week. 

This week. 

Next week. 

What is the date? 

What is the date of the month 

to-day? 
What day of the week is it ? 



WASHINa LIST. 

Shirts. \ 

White shirts, j 

Flannel shirts. 

Under-vests. 

Drawers. 

Stockings. 

Socks. 

Collars. 

Cuffs. 

Shirt-fronts. 

Neckties. 

Handkerchiefs. 

Kight-shirts. 

Chemises. 

Under-bodices. 

Petticoats. 

Flannel petticoats. 

Frock dresses. 

Bodice. 

Skirt. 

Lace. 



PosdomanL 

L' anno passato. 

II mese scorso. 

La settimana scorsa. 

Questa settimana. 

Qnest' altra settimana. 

Quel d la data ? 

Che giomo del mese d oggi ? 

Che giomo della settimana 
oggi? 



Lj BUCATO. 

Gamice. 

Camice di lana. 

Sottocamice. 

Mutande. 

Calze. 

Calzette. 

CoUetti. 

Polzini 

Petti di camice. 

Cravatte. 

Fazzoletti. 

Camice da notte. 

Camice da donna. 

Camicette. 

Guamelli. 

Gaamelli di lana. 

Vestiti. 

Sacchino. 

Gtonnella. 

Trine. 



&r, M in father ; 6 m in tell, Bronte. 

Ae, pare » m in fair, with no final ee wnrnd. 



oh, pare ronnd o with no final oo eouad 
ch, as in church. 



WASHma LIST. 



10$ 



odj- 



Pohz-domaanee. 

Laan-no paass-saato. 

Eel xnaesd scohrr'tso. 

Laa set-tee-maana soohzr'tBaa. 

diiefttaa set-tee-maanaa. 

(kifiBt aaltra aet-teemaanaa. 

Qaaal ae — laa daataa ? 

Ed zhohrr'-no del maead — ae 

jee? 
Ee zhohrr'-no dellaa set-tee-maanaa 

ae odj-jee ? 



Eel Boo-caato. 

Caameeshd. 

Gaameeshd dee laanaa. 

Soht-to-caameeshe. 

Mootaandg. 

Oaaltse. 

Caaltset-tS. 

Col-let-iee. 

Pohltaeenee. 

Pet-tee dee caamee-shd. 

Graavaat-te. 

Faats-so- let- tee. 

Gaameeshd daa nawt-td. 

Gaameeshe daa don-naa. 

Gaamee-shet-te. 

Gwarr'-nel-lee. 

Gwarr-nellee dee laanaa. 

Yesteeto. Vesteetee. 

Saackeeno. Saackeenee. 

Gohn-nel-lo. 

Treen'e. 



sh. haary sh, m in -vliion ; J or dj, m in Jndge. Accent shown by ^ck typ*. Natural panie by 
r. to be stroxigly trilled ; qn as in iqiieen. long hyphen. 
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COLLOQUIAL ITALL4N FOR TBAVELLEBS. 



0BEETIN06. 

Oood morning, Mr. X ! 

Good morning, Mrs. X ! 

Good morning, Miss X ! 

How do yon do ? {polite.) 
How are yon ? (to an equol.) 

(ordinary.) 
How are yon ? {to an irrferior.) 
How goes it? now are yon 

getting along ? {friendly.) 
Quite well, thank you. 
And how are you ? 

Well. Pretty well. 

Quite well. Very well, indeed. 

80, so. 

Ha! Mr.X how do yon do? 

Is that you? And how are yon? 

I don*t feel very well to-day. 

What's the matter with you ? 

I have oaught a oold. 

I have a headache. 

I am tired. 

I am rather tired. 

How is your friend ? 

your brother, your sister ? 



e 



Quite well, thank you. 

And your daughter, how is sh 

Is she better ? 

Yes, thank you, she is quite 

well again. 
I am glad to hear it. 
Give my kind regards to your 

mother, daughter. 
Bemember me to all. 

When did you arrive ? 
Where are jrou staying ? 
How long will you be staying ? 



Buon giomo, Signor NN. 
Buon giomo, Signora NN. 
Buon giomo, Signorina NN. 
Come sta ella ? 
Come sta? 
Gome state ? 
Come state voi ? 
Come va? 

Va bene, grazie. 

Evoi? Ed ella? Etn? 

Bene. Benino. 

Benone. Benissimo. 

Go8i,co8i. 

Oh ! come va, Signor NN ? 

Guarda chi vedo I E come va 

Non mi sento bene oggi. 

Che avete ? 

Bono inf reddato. 

Ho il dolor di capo. 

Bono stanco (stracco) 

Bono un pooo stanco. 

Come sta il vostro amico ? 

il vostro fratello, la vostra 
sorella?* 
Sta benissimo, grazie. 
E la vostra figlia, come sta 

ella? 
Sta meglio ? 
Si, grazie : si h rimessa. 

Ci ho piacere. 

Salutatemi la vostra madre, 

la vostra figliuola. 
Salutatemi tutti di casa. 

Quando siete arrivato? 
JDove allcggiate? 
Quanto tempo rimarrete ? 



3 



* It Is not considered polite to ask after another man's wife in Italy. 



Aft, M in f»th«r ; M in Ull, BrantS. 

M, poxe » aa In tait, with no final ee wiuid. 



oh, pox* round o with no iinal 00 lonnd. 
ch, M in chart h. 



OREETIK08* 
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Bwawn johrr'no, Beenyohrr N. 
Bwawn ^ohrr'no, Seenyohrraa N. 
Bwawn johrr'no» Seenyohrreenaa N. 
Cohmd stoa el-laa ? 
CohrndstaaP 
CohmS Btaate ? 
CohmS staatg vohee P 
Cohme vaa P 

Vaa baeng, graats-sed-g. 

E vohee P Ed el-laa? Etoo? 



Baeneeno. 
Baenohne. Baezues-simmo. 
Coeee-coeee. 

Oh ! Gohmg vaa, seenyohrr N. ? 
OwaarMaa kee vaedo I E cohzng vaa P 
Non mee eento baeng odjee. 
Ee aavdt^ ? 
Sono infred-daato. 
Aw eel dohlorr' dee caapo. 
Sono staanco : Sono stntac-co. 
Sono oon pawco staanco, 
Oohme staa eel vawstro aameerco? 
eel vawstro fraatel-lo» laa vaw- 
Btraa sorrel-laa ? 
Staa baenisB-simmo, graats-see-e. 
E laa vawstraa feelyaa, cohmg staa 

el-laa? 
Staa melyo ? 
See, graatsee-e ; see ae reemesfl-saa. 

Shee aw pee-aashairre. 
Saalootaate-mee laa vawstraa maadre, 

laa vawstraa feelyawlaa. 
Saalootaatemee todt-tee dee caassaa. 

duaando see-gte arreevaato ? 
I>olive aallo-zbaat-te ? 
dnaanto tempo reemaar-rgte ? 



(How is she ?) 



(And you And 
And thou 7) 



she? 



(See there whom I see I) 



(Salate me all of the 

house.) 
(When are you arrived ?) 
jWhere lodge ybu ?) 
(What time remain you ?) 



zh. beary >h. u in vision ; J or dj, aa in Judge. AooenTihbwnljy thick tjrpe. Natural pauM hf 
r, to be strongly trilled ; qn as in queen. long hypben. 
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COLLOQUIAL ITALIAN FOB TBAVELLEBS. 



Ciome and see me. 

Will 70a oome and see me ? 

Where are yon going now ? 
Come and see us soon. 
When will yon oome ? 
When are yon at home ? 
When shall I call? 
When will it be convenient ? 

Will yon have something to 
eat? 

to drink? 

What will yon take? 
Gome to dmner with as. 

Shall we dine together? 

Will you join ns, come with ns? 
When do yon leave ? 

How do yon like Italy ? 

Very much indeed. 

I am most delighted with it. 

It is extremely pleasant. 

Everything is enchanting. 

Good evening. 
Good night. 
Good night, Sir. 

Mr.X. 

Mrs. X., Miss X. 



*) 
*) 



Au revoir I 

>» 
Parewell I 



{polite) 
(famiUair) 



Good-bye I 
Pleasant journey ! 
Happy return ! 
Take care of yourself 1 
God bless you ! 



Venite a trovarmi. 
Mi verrete a trovare? 

Dove andate adesso? 
Venite a trovarci presto. 
Quando verrete ? 
Quando siete in casa ? 
Quando ho da venire ? 
Quando vi farebbe pii!i comodo ? 

Volete prendere qnalcheccosa ? 

Volete bevere qualcheeoosa ? 

Che volete ? 

Venite a far penitenza con noi. 

Si prende nn pranzo insieme ? 

Volete venir con noi ? 
Quando lascerete? Quando 

lasceraella? 
Come vi place V Italia ? 

Molto dawero. 

Mi place moltissimo. 

Tntto h ameno. 

Ogni cosa d incantetole. 

Buona sera. 
Buona notte. 
Buona notte, Signore. 

„ Signer Bruni. 

, , Signora, Signorina . 

A rivederla I 
A rivederci I 
Stia bene I 
Addio ! 

Buon viaggio I 
Felice ritomo I 
Prendetevi cura I 
Dio vi benedioa I 



««, M in fiither ; 41 m in tell, BromtV. oh, pun ronnd o with no^flnal oo aoond. 

«e, pure » as in UAt, with no final ee loond. ch, as in church. 



OREBTJKOS. 
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TesieeUf aa trro-varr'mee. 
Hee ver-rdtS aa trrovarr<$ ? 

Dohyg aandaAt^ aadeM-so ? 
YenaetS aa trro-varr'chee pxxesio. 
UuaaadovendtlS? 
Uuaaado see^iS in caaasaa ? 
Uuaaado aw daa veneeirre ? 
Uuaaado vee laaiebbe— pew com-odo ? 

Y0I6US prrend^g— qnaalks cawssaa ? 

Voldt^ MY^rg — quaalke cawMuta ? 



volets? 
Veneetd aa-farr peneetentzaa — con 

nohee? 
See pxrende oonpraaadzo— ixueeSmg ? 

VoldtS venaerr con nohee ? 
ttuaando lashaardts ? Qtuuuido laa- 

flhaaraa el-laa ? 
Cohmg Tee pee-aashS leetaaleeaa ? 

Mohl-to daav-vairro I 

Mee pee-aashe mohl-tUNi-simmo ! 

Toot'to ae aamaeno. 

Awnjee cawMuta ae incaante-vohlS. 

Bwawnaa sairraa. 

Bwawnaa nawt-tS. 

Bwawnaa nawt-td» SeenyohrrS. 

Beenyohrr Broonee. 

Seenvohrraa, Seen- 
yonrreena. 
Aa reevS-daixrlaa I 
Aa reevd-dairrohee I 
Steeaa baenS. 
Aad-deol 
Bwawn veeaad-jo I 
Feleeshd reetohrr'no ! 
Prrendaitevee cooraa ! 
I>eeo vee baenedeecaa ! 



(Come to find me.) 
(Me will yon come to 

find?) 
^Where go yon now ?) 
(Come to find as soon.) 



^ When have I to come ?) 

(When to yon will it be 
most ?) 

(Will yon take some- 
thing?) 

(Will you drink some- 
thing?) 

(What wish von?) 

(Will yon do penance 
with as ?) 

(One takes a meal to- 
gether?) 

(When leave yon? When 
leaves she ?) 

(How to yon please 
Italy?) 

(Very much indeed.) 

(To me it pleases very 
much.) 

(All is soft and delight- 
ful.) 

(Everything is enchant- 
ing.) 



(May she be well.) 



A, hmvj ili« M in rUkm ; J or dj, m in Judgs. Aooent ihown by thiek tjpe. Natoxml pauw iijr 
r, to bt strongly trillod ; qn M in qnatn. long hyplMn. 
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EXTRACTS FROM PRESS NOTICES. 

Pall Mall Gazette, August Ifith, 1891.— "The tourist to Germany who 
would be well armed at every point should possess himself, unless he can 
answer the momentous question, 'Speak jyou German?' in the affirmative, 
of a useful and entertainmg little book which Mr. D. Nutt has just published. 
It is No. 2 of Mr. H. Swan's Phonetic Series, and its subject is ' Colloquial 
German for Travellers.' It costs eighteen pence, and would be cheap at 
that price even without the part which makes it really precious in more 
than one sense— namely, the linguistic instruction, for it gives in admirable 
brevity and simplicity all that it is really necessary to know about the 
different routes, the fares, the coin of the realm, hotels, meals, manners^ 
customs, ftc. With regard to all these points it is as good as, or better tlum, 
the most elaborate guide-book. But its value in other respects is also 
immense. The traveller . . . resorts to his ' Colloauial German ' . . . with 
the assistance of a number of sentences whose fourfold phrasingis set out in 
parallel columns. The two on the left page are only plain English and 
German ; those on the richt page are ' Geiman as she is nrononnced and 
arranged' . . . in which the pronunciation of the German phrases, and their 
literal translation are put side by side . . . through custom-house, cabstand, 
hotel and restaurant, and all the rest." 

Daily Oraphic.^" A phrase book generally has two faults— the one that 
its owner can never find a given sentence when he wants it ; and the second, 
that if he does find it his interlocutor may still fail to catch his meaning. 
One of these drawbacks to phrase-book conversation is obviated by Mr. 
Swan's 'Colloquial German for Travellers,' which gives the phonetic 
pronunciation to be adopted." 
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